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1 Operating instruction Ubbink ELIMAX® Pond pumps

9 The Ubbink Elimax pond pumps are high-quality products based on the latest technology. The pumps use synchronous technology and are suitable for use in garden ponds,
fountain basins as well in combination with e.g. fountain jets and gargoyles.

A A Safety regulations

+ The power supply must conform to the product specifications. If in doubt, ask your local utility about connection regulations. Do not connect the pump or the network cable if they
do not conform to the specified regulations!

- Forreasons of the European safety standards, the pump must always be connected to a socket with earth contact. The electric circuit must include an earth leakage protection
switch (FI-Protection switch /30mA). Further information is available from your local electro-specialist.

« The pump is not suitable for use in swimming pools, swimming ponds or other environments, in which persons get into contact with the water and, therefore, must not be used for
these purposes.

- Never use the cable for carrying the pump and never pull the pump out of the pond by the cable.

+ Never remove the plug by cutting it from the connecting cable and never shorten the connecting cable. In case of not complying with this, the guarantee becomes invalid!

- Ensure that plug and socket are dry before start-up.

« Always switch off the electricity before maintenance work at the pond or for cleaning the pump.

« This pump is suitable for pumping water at a temperature of minimum 4°C to maximum 35°C.

+ The pump must not run dry. This can lead to irreparable damages.

« This device is not designed to be operated by persons (Including children) with restricted physical, sensory or mental capabilities or due to experience and/or lack of knowledge,
unless they are supervised by a person responsible for their safety or have been instructed about how the device must be operated. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the device,.

« Replacement of the net cable is not possible. In order to avoid hazards, the pump must be taken out of operation and disposed off in case the connecting cable gets damaged.

General Warning
Parts of the packaging may be dangerous (e.g. plastic bags). Therefore, these must be stored away from children, pets etc.

O Application

+ Al pumps are equipped with an economical, extremely powerful and very reliable motor.
+ By using the supplied flow controller (T-piece) you can use the pump for several applications at the same time, e.g. fountain jet and gargoyle.
« The supplied ball pivot allows you to align the telescope tube with fountain jet vertically.

Start-up

«  Please, read the operating instruction thoroughly.

+ Never let the pump operate dry, i.e. without water flowing through.

+ Install the pump at least 20 cm and maximum 100 cm below water level on a stable base free from silt or other pollution.

« Screw the flow controller (T-piece) with the telescope tube and selected fountain jet or the required hose nozzle to the discharge nozzle at the top.

O Maintenance and cleaning

The pump needs neither lubrication nor special maintenance work. Only, from time to time check the inlet slits at the housing for dirt and, if needed, remove/clean these with clean
water

We recommend disassembling the pump (See drawing) in case of bad soiling:

a) Remove the flow controller, hose nozzle or the telescope tube with jet.

b) Unscrew the nut from the discharge nozzle (1.)

) Loosen the top part of the pump housing from the bottom part (clip-on lock). Now you can clean the top/bottom part as well as the outer pump housing (2.) + (3.)

d) After this, remove the pump housing from the motor part (With bayonet catch) and carefully loosen the rotor and the ceramic shaft, which can then also be cleaned (4.)
e) After cleaning, reassemble the pump in reverse order.

+  The frequency, with which this cleaning is necessary, depends on the respective use situation as well as the soiling intensity of your pond.
« During winter, ensure that the pump does not freeze. It is best to keep it during the winter in a pail with water in a frost free location. .

(leaning/replacing the rotor

- Proceed as described from (a) to (e).

- Please use a soft cloth for cleaning the rotor. Never use a (chemical) cleaning agent!

- Avoid damaging the ceramic shaft

- If necessary, replace the whole rotor including the ceramic shaft (Complete spare part)

5 Guarantee

We guarantee this product for five years against provable material and manufacturing faults; starting from the date of purchase. The original purchasing proof must be presented for
claims under this guarantee. The guarantee does not cover complaints caused by assembly and/or operating faults, insufficient care, frost damage, improper repair attempts, use of
force, third party faults, overload, mechanical damages orimpact of foreign bodies. Also excluded from the guarantee are all complaints regarding damages to parts and/or problems,
which are due to wear.

Environmental Protection
Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.
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2 Gebrauchsanweisung Ubbink ELIMAX® Teichpumpen

9 Bei den Ubbink Elimax Teichpumpen handelt es sich um qualitativ hochwertige Produkte, die auf den neuesten Technologien aufbauen. Die Pumpen verwenden Synchron-
technologie und sind fiir den Einsatz in Gartenteichen, Springbrunnenbecken sowie in Kombination mit z.B. Springbrunnendiisen und Wasserspeiern geeignet.

A A Sicherheitshestimmungen

+  Die Stromversorgung muss den Produktspezifikationen entsprechen. Im Zweifelsfall informieren Sie sich bei Ihrem Stromanbieter vor Ort iiber die Anschlussvorschriften. SchlieBen
Sie die Pumpe oder das Netzkabel nicht an, wenn sie nicht den genannten Vorschriften entsprechen!

+ Aus Griinden des Europdischen Sicherheitsstandards muss die Pumpe immer an einer Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden. Der Stromkreis muss einen Erdschlussschalter
(FI-Schutzschalter/30mA) enthalten. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Elektrofachmann vor Ort.

+ Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbédern, Schwimmteichen oder anderen Umgebungen geeignet, in denen Personen mit dem Wasser in Kontakt kommen und darf

daher auch nicht fiir diese Zwecke verwendet werden.

Benutzen Sie niemals das Kabel zum Tragen der Pumpe, und ziehen Sie die Pumpe niemals am Kabel aus dem Teich.

Entfernen Sie niemals den Stecker, indem Sie ihn vom Anschlusskabel abschneiden und kiirzen Sie niemals das Anschlusskabel. Bei Nichtheachtung erlischt Ihr Garantieanspruch!

Achten Sie darauf, dass Stecker und Steckdose vor Inbetriebnahme trocken sind.

Schalten Sie bei Wartungsarbeiten am Teich oder zur Reinigung der Pumpe immer erst den Strom ab.

Diese Pumpe ist zum Abpumpen von Wasser mit einer Temperatur von mindestens 4°C bis maximal 35°C geeignet.

Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Dies kann zu irreparablen Schaden fiihren.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung

und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das

Gerdt zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

« Ein Austausch des Netzkabels ist nicht mdglich. Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss die Pumpe auBer Betrieb genommen und entsorgt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

e e o o o s

Aligemeine Warnhinweise
Verpackungsteile kdnnen geféhrlich sein (z. B. Plastikbeutel), diese sind daher entfernt von Kindern, Haustieren etc. aufzubewahren.

0 Verwendung

«  Alle Pumpen sind mit einem sparsamen, {iberaus leistungsstarken und sehr zuverldssigen Motor ausgeriistet.

« Durch Gebrauch des mitgelieferten Durchflussreglers (T-Stiick) kénnen Sie die Pumpe fiir mehrere Anwendungen gleichzeitig einsetzen, zum Beispiel Springbrunnendiise und
Wasserspeier.

« Der mitgelieferte Kugelgelenkanschluss ermdglicht Ihnen, das Teleskoprohr mit Springbrunnendiise vertikal auszurichten.

Inbetriebnahme

+  Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch.

«  Lassen Sie die Pumpe niemals trocken, d.h. ohne dass Wasser durchlauft, arbeiten.

«Installieren Sie die Pumpe mindestens 20 cm und maximal 100 cm unterhalb der Wasseroberflache auf einem stabilen Untergrund, der frei von Schlick und sonstigen
Verschmutzungen ist.

« Schrauben Sie, je nach Verwendung, den Durchflussregler (T-Stiick) mit Teleskoprohr und ausgewahlter Springbrunnendiise bzw. die erforderliche Schlauchtiille auf dem oben
befindlichen Druckstutzen auf.

0 Wartung und Reinigung

Die Pumpe benétigt weder Schmierung noch spezielle Wartungsarbeiten. Uberpriifen Sie lediglich von Zeit zu Zeit die Finlassschlitze am Gehéuse auf Verschmutzungen und entfernen/
reinigen Sie diese gegebenenfalls mit sauberem Wasser.

Bei starker Verschmutzung empfiehlt es sich, die Pumpe zu demontieren (siehe Zeichnung):

a) Entfernen Sie den Durchflussregler, die Schlauchtiille bzw. das Teleskoprohr mit Diise

b) Drehen Sie die Mutter vom Auslaufstutzen ab (1.)

) Ldsen Sie die obere Schale des Pumpengehduses vom Unterteil (Klick-Verschluss), nun kdnnen Sie die obere/untere Schale sowie das duBere Pumpengehauses reinigen (2.) und
3)

Entfernen Sie anschlieBend das Pumpengehéuse vom Motorteil (Bajonettverschluss), und ldsen Sie vorsichtig den Rotor und die Keramikwelle, die dann ebenfalls gereinigt werden
konnen (4.)

Nach der Reinigung montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge

d
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+  Die Haufigkeit, mit der diese Reinigung notwendig ist, hangt von der jeweiligen Gebrauchssituation sowie der Stérke der Verschmutzung Ihres Teiches ab.
+ Achten Sie im Winter darauf, dass die Pumpe nicht einfriert, am besten iiberwintert man sie in einem Eimer mit Wasser an einem frostfreien Ort.

Reinigen/Auswechseln des Rotors

- Gehen Sie vor, wie von (a) bis (e) beschrieben.

- Zur Reinigung des Rotors benutzen Sie bitte ein weiches Tuch. Verwenden Sie niemals ein (chemisches) Reinigungsmittel!
- Vermeiden Sie eine Beschadigung der Keramikwelle

- Falls ndtig, den gesamten Rotor incl. Keramikwelle (komplettes Ersatzteil) austauschen

5 Garantie

Auf dieses Produkt gewahren wir Ihnen eine Garantie von 5 Jahren gegen nachweisliche Material- und Herstellungsfehler, die ab Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme

der Garantie muss als Kaufnachweis der Original-Kaufbeleg vorgelegt werden. Nicht unter die Garantie fallen alle Beanstandungen, deren Ursache auf Montage- und/oder
Bedienungsfehler, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, unsachgeméRe Reparaturversuche, Gewaltanwendung, Fremdverschulden, Uberlastung, mechanische Beschddigungen oder
die Einwirkung von Fremdk6rpern zuriickzufiihren sind. Von der Garantie ebenfalls ausgeschlossen sind alle Beanstandungen von Teileschdden und/oder Problemen, deren Ursachen
aufVerschlei zuriickzufiihren sind.

Umweltschutz
E Elektroaltgerdte sollen nicht mit dem Hausmiill entsorgen werden. Bitte bringen Sie das Altgerat zu lhrer ortlichen Sammelstelle. Weitere Auskiinfte erhalten Sie von
mmm | |hren Handler oder Entsorgungsunternehmen.




3 Gebruiksaanwijzing Ubbink ELIMAX® Vijverpompen

9 Bij de Ubbink Elimax vijverpompen gaat het om kwalitatief hoogwaardige producten, die gebaseerd zijn op de nieuwste technologieén. De pompen maken gebruik van

synchroontechnologie en zijn geschikt voor inzet in tuinvijvers, fonteinbassins, maar ook goed te gebruiken in combinatie met bijvoorbeeld fonteinsproeiers en waterspuwers.

A A Veiligheidsvoorschriften

De stroomvoorziening moet conform de productspecificatie zijn. Ingeval van twijfel dient u bij uw plaatselijke stroomleverancier te informeren naar de aansluitvoorschriften. Sluit
de pomp of de stroomkabel niet aan als deze niet voldoen aan de genoemde voorschriften!

Op grond van de Europese veiligheidsnorm moet de pomp altijd worden aangesloten op een geaard stopcontact. De stroomkring moet een aardlekschakelaar (FI-
veiligheidsschakelaar/30mA) bevatten. Meer informatie is verkrijghaar bij uw plaatselijke elektrovakman.

De pomp is niet geschikt voor gebruik in zwembaden, zwemvijvers of andere milieus waarin personen met het water in contact komen en mag daarom ook niet voor dit doel
worden gebruikt.

Gebruik de kabel nooit voor het dragen van de pomp en trek de pomp nooit aan de kabel uit de vijver.

Verwijder nooit de stekker door deze af te zonderen van de aansluitkabel en kort ook nooit de aansluitkabel in. Als dit voorschrift wordt genegeerd, vervalt de garantieplicht!
Zorg ervoor dat stekker en stopcontact voor ingebruikname droog zijn.

Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de vijver of voor reiniging van de pomp altijd eerst de stroom uit.

Deze pomp is geschikt voor het wegpompen van water met een temperatuur van minstens 4°C tot maximaal 35°C.

De pomp mag niet drooglopen. Dat kan leiden tot schade die niet gerepareerd kan worden.

Dit apparaat is er niet voor bedoeld te worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke of geestelijke vermogens en/of een gebrek aan vaardigheden
en/of een gebrek aan kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of van deze aanwijzingen krijgen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Een vervanging van de stroomkabel is niet mogelijk. Als de aansluitkabel beschadigd raakt, moet de pomp buiten gebruik worden gesteld en als afval worden aangeboden om
gevaren te vermijden.

Algemene waarschuwing
Delen van de verpakking kunnen gevaarlijk zijn (bijvoorbeeld plastic zakken), deze moeten daarom buiten bereik van kinderen, huisdieren etc. worden bewaard.

O Gebruik

.

Alle pompen zijn uitgerust met een zuinige, buitengewoon krachtige en zeer betrouwbare motor.
Door gebruik van de meegeleverde doorstromingsregelaar (T-stuk) kunt u de pomp gelijktijdig voor meerdere toepassingen inzetten, hijvoorbeeld fonteinsproeier en waterspuwer.
De meegeleverde kogelgewrichtaansluiting maakt het mogelijk de telescoopbuis met fonteinsproeier verticaal uit te richten.

Ingebruikname

.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

Laat de pomp nooit droog, d.w.z. zonder dat er water doorheen gaat, werken.

Installeer de pomp minstens 20 cm en maximaal 100 cm onder het wateroppervlak op een stabiele ondergrond, die vrij is van modder en andere vervuilingen.

Schroeft u, al naargelang het gebruik, de doorstromingsregelaar (T-stuk) met telescoopbuis en de gekozen fonteinsproeier op de zich bovenop bevindende drukaansluiting.

O Onderhoud en reiniging

De pomp vereist geen smering noch speciale onderhoudswerkzaamheden. Controleer alleen van tijd tot tijd de inlaatopening op de behuizing op verontreinigingen en verwijder/reinig
deze indien nodig met schoon water.

Bij sterke vervuiling wordt aanbevolen de pomp te demonteren (zie tekening):

a)
b)
J

d

e

Verwijder de doorstromingsregelaar, de slangopening respectievelijk de telescoopbuis met sproeier

Draai de moer van de drukaansluiting af (1.)

Maak de bovenste deel van de pompbehuizing los van het onderste deel (liksluiting), nu kunt u de bovenste/onderste deel reinigen, evenals de buitenste pompbehuizing
(2)+3.)

Verwijder aansluitend de pompbehuizing van het motordeel (bajonetsluiting), en maak voorzichtig de rotor en de keramische as los, die dan eveneens gereinigd kunnen worden
(4.)

Na de reiniging monteert u de pomp weer in omgekeerde volgorde

De frequentie waarmee deze reiniging noodzakelijk is, hangt af van de desbetreffende gebruikssituatie en de mate waarin uw vijver vervuild is.
Let erin de winter op, dat de pomp niet ingevroren raakt. Het best kunt u deze in een emmer met water op een vorstvrije plaats laten overwinteren.

Reinigen/vervangen van de rotor

Ga te werk zoals beschreven van (a) tot en met (e).

Voor het reinigen van de waaier een zachte doek gebruiken. Gebruik nooit een (chemisch) reinigingsmiddel!
Vermijd het beschadigen van de keramische as.

Als dat nodig mocht zijn, de totale rotor incl. keramische as (compleet vervangingsonderdeel) vervangen.

5 Garantie

Voor dit product geven wij u een garantie van 5 jaar voor bewezen materiaal- en productiefouten. Deze garantie geldt vanaf de datum van aankoop. Om van de garantie gebruik

te kunnen maken, moet het originele koopbewijs worden voorgelegd. Niet door de garantie gedekt zijn alle reclamaties die te wijten zijn aan montage- en/of bedieningsfouten,
onvoldoende verzorging, vorst, ondeskundige reparatiepogingen, gebruikmaking van geweld, vreemde schuld, overbelasting, mechanische beschadigingen of vreemde voorwerpen.
Van de garantie eveneens uitgesloten, zijn alle reclamaties van onderdeelschade en/of problemen, waarvan de oorzaak aan slijtage is toe te schrijven.

1

Milieubescherming
Gebruikte elektrische apparaten mogen niet met het huisvuil worden meegegeven. Het elektrische apparaat moet worden afgevoerd naar het plaatselijk verzamelpunt.
Neem voor meer inlichtingen contact op met uw detaillist of met het plaatselijk afvalverwerkingsbedrijf.




4 Manuel d'utilisation Pompes pour bassin Ubbink ELIMAX®

9 Les pompes pour bassin Ubbink Elimax sont des produits de qualité supérieure développés a partir des technologies les plus modernes. Ces pompes utilisent la technologie
synchrone et conviennent pour les étangs de jardin, les bassins de fontaine et peuvent par ex. étre combinées avec des gicleurs de fontaine et des gargouilles.

A A Consignes de sécurité

«  Lalimentation électrique doit étre conforme aux spécifications du produit. En cas de doute, veuillez vous renseigner aupres de votre fournisseur de courant local pour connaitre les
normes de raccordement. Ne branchez pas la pompe ou le céble d'alimentation s'ils ne correspondent pas aux normes !

« Conformément aux normes de sécurité européennes, la pompe doit toujours étre branchée a une prise de courant de sécurité. Le circuit électrique doit contenir un interrupteur de
mise a la terre (disjoncteur a courant de défaut < 30mA). Pour de plus amples informations, contactez votre électricien.

- Lapompe ne convient pas pour les piscines, les bassins de natation ou d'autres environnements dans lesquels les personnes entrent en contact avec I'eau et ne peut donc pas y étre
utilisée.

- Nutilisez jamais le cable pour porter la pompe et ne tirez jamais la pompe par le cable pour la sortir du bassin.

+ Ne retirez jamais la fiche en coupant le cable de raccordement et ne raccourcissez jamais le cable de raccordement. En cas de non-respect de ces consignes, la garantie est annulée !

« Veillez a ce que la fiche et la prise soient séches avant de mettre la pompe en service.

- Coupez toujours le courant avant d'entreprendre des travaux d'entretien dans le bassin ou de nettoyer la pompe.

- (ette pompe convient pour le pompage d'une eau entre 4°C et maximum 35°C.

- Lapompe ne peut fonctionner a sec. Cela peut entrainer des dommages irréparables.

« Cetappareil ne peut étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou n‘ayant pas I'expérience et/ou la
connaissance nécessaire pour I'utiliser, a moins qu'elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou que cette personne ne leur ait donné les instructions
pour ['utilisation de I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés et il faut veiller a ce quils ne jouent pas avec I'appareil.

«  Le cable d'alimentation ne peut étre remplacé. Lorsque le cable de raccordement est endommagé, la pompe doit étre mise hors service et jetée afin d‘éviter tout risque.

Avertissements généraux
Les pieces d'emballage peuvent étre dangereuses (par ex. sachet en plastique), elles doivent donc étre conservées a I'abri des enfants, des animaux domestiques, etc.

(9 | vtitsation

« Toutes les pompes sont équipées d'un moteur économe en énergie, extrémement puissant et trés fiable.
« Lutilisation du débitmetre (raccordement en T) fourni, permet d'utiliser la pompe pour différentes applications en méme temps, par exemple gicleur de fontaine et gargouille.
+  Leraccordement a joint sphérique fourni vous permet de positionner le tube télescopique avec le gicleur de fontaine a la verticale.

Mise en service

« Lisez attentivement le manuel d'utilisation.

+ Ne mettez jamais la pompe en marche a sec, c.-a-d. sans eau courante.

+ Installez la pompe au moins a 20 cm et maximum a 100 cm sous la surface de I'eau sur une surface stable sans vase ni autres impuretés.

« Enfonction de I'utilisation, vissez le débitmeétre (raccordement en T) avec le tube télescopique et le gicleur de fontaine de votre choix ou I'embout a olive nécessaire sur le raccord
de tuyau de refoulement du haut.

O Entretien et nettoyage

La pompe ne nécessite pas de lubrification ou de travaux spéciaux d'entretien. Vérifiez seulement de temps en temps si les fentes d'admission du boitier ne sont pas encrassées et
éliminez les saletés/nettoyez-les avec de I'eau propre si nécessaire.

En cas dencrassement important, il est recommandé de démonter la pompe (voir schéma) :

a) Retirez le débitmétre, I'embout a olive ou le tube télescopique avec gicleur

b) Dévissez I'écrou de la tubulure de sortie (1.)

) Détachez la coque supérieure du boitier de la pompe de la partie inférieure (verrouillage a clic), vous pouvez maintenant nettoyer la coque supérieure/inférieure ainsi que le boitier
extérieur de la pompe (2.)+(3.)

Ensuite, détachez le boitier de la pompe du moteur (emboitement a baionnette) et retirez prudemment le rotor et I'arbre en céramique qui peuvent alors également étre nettoyés
(4)

Aprés le nettoyage, remontez la pompe dans l'ordre inverse.

d
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« Lafréquence de nettoyage dépend des conditions dans lesquelles la pompe est utilisée ainsi que de I'encrassement de votre bassin.
+ Veillez a ce que la pompe ne géle pas en hiver. Lidéal est de la ranger dans un seau d'eau a 'abri du gel.

Nettoyer/remplacer le rotor

- Procédez en suivant les étapes (a) a (e) .

- Pour nettoyer le rotor, utilisez un chiffon doux. N'utilisez jamais de détergent (chimique) !
- Hvitez d'endommager I'arbre en céramique.

- Sinécessaire, remplacez tout le rotor, arbre en céramique compris.

5 Garantie

Nous accordons une garantie de 5 ans sur ce produit contre les vices de matériau et de fabrication prouvés, valable a partir de la date d'achat. Pour faire valoir la garantie, il faut
présenter le bon d'achat d'origine comme justificatif d'achat. Toutes les réclamations dues a des erreurs de montage et de manipulation, a un manque d'entretien, au gel, a des essais
de réparation non-conforme, a une utilisation forcée, a une cause extérieure, a une surcharge, a des dommages mécaniques ou a I'effet de corps étrangers, ne sont pas couvertes par la
garantie. Toutes les réclamations de dommages et/ou problémes de piéces dus a I'usure sont également exclues de la garantie.

Protection de I'environnement
Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés a la poubelle. Veuillez remettre votre appareil usagé a votre point de collecte local. Pour de plus amples
renseignements, adressez-vous a votre revendeur ou a l'entreprise de recyclage.
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5 Instrucciones de servicio para las bombas para estanques Ubbink ELIMAX®

9 Las bombas para estanques Ubbink Elimax son productos de alta calidad basados en las tltimas tecnologias. Las bombas utilizan tecnologia sincrénica y son adecuadas para el
uso en estanques de jardin, cuencas de fuentes asi como en combinacién p.ej. con toberas de fuentes y eyectores de agua.

A A Disposiciones de seguridad

«Laalimentacion de corriente debe responder a las especificaciones del producto. En caso de duda consulte con su empresa local suministradora de corriente con relacién a las
normas de conexién. No conecte la bomba o el cable de suministro de corriente cuando no satisfagan las normas especificadas.

+ Por motivos de la norma europea de seguridad, la bomba siempre debe conectarse a una toma de corriente con puesta a tierra. El circuito de corriente debe tener un interruptor de
corriente de falla (interruptor FI/30mA). Puede obtener mds informacion de su instalador eléctrico local reconocido.

- Labomba no es adecuada para ser usada en piscinas, charcos para nadar u otros entornos donde las personas entren en contacto con el agua, por lo que no debe utilizarse para esas
finalidades.

« Nunca utilice el cable para transportar la homba y nunca tire de la bomba por el cable fuera del estanque.

+ No elimine nunca el enchufe, corténdolo del cable conector y nunca acorte este cable conector. Si eso no se tiene en cuenta, se extingue el derecho de garantia.

« Procure que el enchufe y Ia toma de corriente estén secos antes de la puesta en marcha.

« Desactive siempre primero el suministro de corriente antes de realizar trabajos de mantenimiento del estanque o de limpiar la bomba.

- Estabomba es indicada para el bombeo de agua a una temperatura minima de 4°Cy méxima de 35°C.

- Labomba no puede ser operada sin caudal de agua. Ello puede provocar dafios irreparables.

«  Este aparato no es indicado para su utilizacion por parte de personas (nifios incluidos) con capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, a menos que sean supervisadas por una persona responsable de su sequridad o recibiesen de ella instrucciones respecto a la utilizacion del aparato. Los nifios
deberian ser vigilados para garantizar que no juegan con el aparato.

« No es posible cambiar el cable de corriente. Cuando se deteriora la linea conectora, debe ponerse la homba fuera de servicio y evacuarse para evitar todo peligro.

Avisos en general
Las piezas del envase pueden ser peligrosas (p.ej. bolsas de pldstico), por lo que deben guardarse alejadas de nifios, animales domésticos, etc.
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« Lasbombas estén equipadas con un motor de bajo consumo, muy potente y muy confiable.

« Al utilizar el regulador de flujo suministrado (pieza en T) puede aplicar la bomba para varias aplicaciones al mismo tiempo, por ejemplo como tobera para fuentes y chorro de agua.
«Laconexidn de articulacién de bola suministrada le permite alinear el tubo telescpico verticalmente con la tobera de la fuente.

Puesta en funcionamiento

+  Lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

+ No deje funcionar la bomba nunca en seco, es decir sin que pase agua por ella.

+ Instale la bomba como minimo 20 cm y como mdximo 100 cm debajo de la superficie del agua sobre un fondo estable que esté libre de fango y demés suciedad.

+ Atornille segtin el uso el requlador de flujo (pieza en T) con tubo telescdpico y tobera seleccionada de la fuente o el manguito flexible necesario sobre el empalme a presién que se
encuentra encima.

O Mantenimiento y limpieza

La bomba no necesita lubricacion ni trabajos de mantenimiento especiales. Compruebe sélo de vez en cuando las ranuras de entrada del armazén por si hubiese suciedad y elimine o
limpiela eventualmente con agua limpia.

En caso de haber mucha suciedad es recomendable desmontar la bomba (ver el dibujo):

a) Extraer el requlador de flujo, el manguito flexible o el tubo telescopico con la tobera.

b) Desatornillar la tuerca del empalme de salida. (1.)

) Desprender el casco superior del armazon de la bomba de la parte inferior (cierre por clic). Ahora ya puede limpiar el casco superior e inferior, asi como el armazon externo de la
bomba. (2.)+(3.)

d) Extraiga sequidamente el armazén de la bomba de la unidad del motor (cierre de bayoneta) y desprender cuidadosamente el rotor del drbol ceramico, que entonces también

pueden ser limpiados. (4.)

Después de la limpieza, vuelva a montar la bomba de nuevo en sentido contrario.

e

«Lafrecuencia con que es necesaria esta limpieza depende de cémo se use en cada caso y de la intensidad de ensuciamiento de su estanque.
+ Eninvierno debe procurar que la bomba no se congele. Lo mejor es invernarla dentro de un cubo lleno de agua puesto en un lugar donde no hiele.

Limpieza y cambio del rotor

- Proceda de la forma de (a) hasta (e).

- Paralimpiar el rotor, utilice un pafio suave. No utilice nunca un agente limpiador (quimico).

- Evite que se dafie el drbol cerdmico.

- Encaso necesario cambie todo el rotor inclusive el drbol cerdmico (pieza de recambio completa).

5 Garantia

Para este produto concedemos uma garantia de 5 anos contra erros comprovados de material e fabrico, que € valida a partir da data da compra. Para a reivindicacao da garantia, deve
ser apresentada o comprovativo de compra original. Nao se enquadram na garantia todas as reclamagdes cujas causas sejam originadas por falhas de montagem e/ou manipulaggo,
conservacdo deficiente, accdo da congelacdo, tentativas incorrectas de reparacao, uso de violéncia, culpa de terceiros, sobrecarga, avarias mecanicas ou a acao de corpos estranhos. Da
mesma forma, estdo excluidas da garantia todas as reclamagdes de danos de pecas e/ou problemas cujas causas tenham a ver com o desgaste.

Proteccdo do ambiente
Aparelhos eléctricos usados nao devem ser deitados ao lixo doméstico. Por favor, conduza-os aos ecopontos locais. Para mais informacdes, consulte o seu distribuidor ou
o centro de reciclagem da sua zona.
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6 Instrugdes de uso das bombas Ubbink ELIMAX® para lag

9 As bombas Ubbink Elimax para lagos, sdo produtos da mais alta qualidade aos niveis técnicos de tltima geracao. As bombas aplicam uma tecnologia sincrénica e apropriam-
se para utilizacdo em lagos de jardim, chafarizes e, em combinagdo com esquichos de dgua, em gérgulas, por exemplo.

A A Prescri¢des de seguranca

+Aalimentacdo eléctrica da bomba deve corresponder as especificacdes do produto. No caso de dividas, informe-se no seu fornecedor de energia eléctrica sobre as prescri¢des que
deve respeitar ao conectar a bomba. Nao conecte a bomba nem o cabo eléctrico se eles ndo corresponderem as prescricoes!

+ Devido aos padrdes europeus de segurangca, a homba tem que ser sempre ligada a uma tomada de corrente de seguranga. O circuito eléctrico deve incluir um disjuntor de contacto
a terra (disjuntor de corrente de avaria Fl / 30mA). Para informacdes adicionais, dirija-se ao distribuidor especializado de produtos eléctricos da sua drea.

- Abomba ndo se apropria para aplicacao em piscinas, lagos de natagdo nem em quaisquer outros ambientes onde pessoas entrem em contacto com a dgua pelo que ndo deve ser
utilizada para estes fins.

« Nunca transporte a homba, pegando-lhe pelo cabo, nem nunca a puxe para fora do lago, puxando-a pelo mesmo.

+ Nunca remova a ficha cortando-a do caho eléctrico nem nunca encurte o comprimento do cabo eléctrico. Se nao respeitar isto, perderd imediatamente o direito a garantia.

- Antes da colocacdo em funcionamento, assegure-se de que a ficha e a tomada estdo secas.

+ Quando desejar efectuar trabalhos de manutencdo no lago ou limpar a bomba, desligue sempre a corrente eléctrica primeiro.

- Estabomba apropria-se para bombear dgua de 4°C de temperatura minima até ao maximo de 35°C.

+ Abomba ndo deve trabalhar a seco. Isso pode levar a danos irreparaveis.

«Este aparelho nao se destina para ser utilizado por pessoas (inclusive criancas) com capacidades fisicas, sensoricas ou mentais reduzidas ou que ndo tenham experiéncia e/ou que
nao disponham de conhecimentos suficientes, salvo se forem vigiadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga, ou tiverem sido instruidas adequadamente por esta mesma,
para o poderem utilizar. As criancas deviam ser vigiadas para impedir que brinquem com o aparelho.

- Nao € possivel substituir o cabo eléctrico. Se o cabo eléctrico for danificado, a homba devera ser colocada fora de servico e eliminada para evitar perigos.

Adverténcias gerais
0s componentes da embalagem podem ser perigosos (por ex. os sacos de plastico) pelo que devem ser guardados fora do alcance de criancas, animais domésticos, etc.
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+ Asbombas estdo equipadas com um motor econémico, sumamente de alto desempenho e muito confidvel.

+ Mediante utilizagdo do regulador de fluxo (peca em T) incluido no volume de fornecimento, poderd aplicar a bomba simultaneamente para varias aplicagdes tais como por exemplo
esguicho ou gargula.

+ A conexdo articulada incluida no volume de fornecimento, permite-lhe alinhar verticalmente o tubo telescpico com o esquicho.

Colocagao em funcionamento

«  Leia o manual de instrugdes atentamente.

+ Nunca deixe a homba trabalhar a seco ou seja, sem dgua em circulagdo.

+ Instale abomba debaixo de dgua a uma profundidade minima de 20 cm e a uma profundidade mdxima de 100 cm sobre uma superficie estavel, livre de lama, areia e outras
impurezas.

- Emfuncao da aplicagdo escolhida, atarraxe o regulador de fluxo (peca emT) com o tubo telescdpico e o esquicho optado, ou a unido necessaria, na tubuladura de pressao que se
encontra no cimo.

0 Manutencéo e limpeza

Abomba ndo necessita de lubrificacdo nem de manutengao especial. Verifique unicamente as fendas de entrada do corpo da homba, de quando em quando, quanto a impurezas ou
entupimento, e limpe-as/desentupa-as com dgua limpa, se for necessario.

No caso de sujidade intensa, é recomenddvel desmontar a bomba (ver desenho):
a) Retire o requlador de fluxo, a unido e/ou o tubo telescopico com o esguicho
b) Desaperte a porca da tubuladura de descarga (1.)
¢) Separe a concha superior do corpo da bomba, da parte inferior (fecho de encaixar); agora podera limpar as conchas superior e inferior do corpo da bomba e o exterior do mesmo
(2)+3.)
) Em sequida, separe o corpo da bomba da parte do motor (fecho de mosquetdo) e solte cuidadosamente o rotor e o eixo de ceramica os quais também poderd limpar (4.)
e) Depois da limpeza, volte a montar a bomba pela ordem inversa

+ Afrequéncia de realizacdo da limpeza, depende das respectivas condi¢des de uso e da intensidade da sujidade do seu lago.
+ Tome cuidado para que a bomba néo possa congelar no Inverno; a melhor forma é guarda-la num balde com dgua num sitio protegido de geada.

Limpeza/Mudanga do rotor

- Proceda como se descreve de (a) a (e) .

- Paralimpeza do rotor, utilize sempre um pano macio. Nunca aplique um limpador/detergente (quimico)!
- Evite danificar o eixo de cerdmica

- Sefor necessario, substitua o rotor inclusive eixo de cerdmica (pega completa)

5 Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 5 anni dalla data d'acquisto, per vizi dimostrabili di materiale e produzione. Per esercitare il diritto di garanzia, come prova d'acquisto si
deve presentare lo scontrino originale. Non rientrano nella garanzia tutti i reclami la cui causa é riconducibile a errori di montaggio e/o utilizzo, scarsa manutenzione, danni causati dal
gelo, tentativi di riparazione inadeguati, uso della forza, colpe altrui, sovraccarico, danni meccanici o azioni di corpi estranei. Sono altresi esclusi dalla garanzia tutti i reclami relativi a
pezzi danneggiati e/o problemi le cui cause sono dovute a usura.

Tutela ambientale
Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio vecchio presso un centro di raccolta locale.
Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o impresa di smaltimento.
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“7 Istruzioni per I'uso delle pompe per stagni ELIMAX® di Ubbink

9 Le pompe per stagni Elimax di Ubbink sono prodotti di alta qualita al passo con gli ultimi ritrovati tecnologici. Queste pompe utilizzano la tecnologia sincrona e sono indicate
per 'impiego in stagni da giardino, bacini di fontane ed in abbinamento con altri dispositivi, quali ad esempio ugelli per fontane e doccioni.

A A Prescrizioni di sicurezza

- Lalimentazione di corrente deve essere conforme alle specifiche di prodotto. In caso di dubbio sulle disposizioni vigenti a livello locale sugli allacciamenti, informarsi presso la
societa elettrica erogatrice. Non allacciare la pompa o il cavo di corrente se I'alimentazione elettrica non € conforme alle norme specificate!

« Peresigenze dettate dagli standard europei di sicurezza la pompa deve sempre essere allacciata ad una presa con contatto di terra. Il circuito elettrico deve comprendere un
interruttore differenziale (interruttore FI < 30mA). Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio elettricista di fiducia.

- Lapompa non ¢ indicata per I'tilizzo in piscine, bacini destinati alla balneazione o in altri ambienti nei quali le persone vengano a contatto con I'acqua e pertanto non pud
nemmeno essere utilizzata per queste finalita.

- Non utilizzare mai il cavo per reggere o estrarre la pompa dallo stagno.

- Non togliere mai la spina tagliandola dal cavo di allacciamento e non accorciare mai il cavo stesso. In caso di inosservanza decade il diritto di garanzia dell'acquirente!

« Prima della messa in funzione, accertarsi che spina e presa di corrente siano asciutte.

+ I caso di interventi di manutenzione da effettuarsi nello stagno o per la pulizia della pompa staccare sempre prima la corrente.

- Lapompain oggetto ¢ indicata per il pompaggio di acqua ad una temperatura di almeno 4°C fino ad un massimo di 35°C.

+ Lapompa non deve essere azionata a secco. Tale operazione potrebbe provocare danni irreparabili.

- Questo dispositivo non é finalizzato all'uso da parte di persone (bambini compresi) con ridotte capacita mentali, sensoriali o fisiche o prive della necessaria esperienza e
conoscenza, a meno che esse non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o che non abbiano ricevuto istruzioni adeguate sullimpiego del dispositivo. |
bambini debbono essere sorvegliati per impedire che giochino con il dispositivo.

+ Non & possibile sostituire il cavo di corrente. In caso di danneggiamento del cavo di allacciamento, occorre mettere fuori servizio la pompa e smaltirla per evitare rischi.

Avvertenze generali
Le componenti dellimballaggio (ad esempio buste e sacchetti di plastica) possono essere pericolose. Esse pertanto devono essere tenute lontano dalla portata di bambini, animali
domestici, ecc.
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«Tutte le pompe sono dotate di un motore a basso consumo, altamente efficiente e molto affidabile.

- Impiegando il regolatore di portata fornito in dotazione (raccordo a T) & possibile utilizzare la pompa contemporaneamente per diverse applicazioni (ad esempio ugello da fontana
e doccione).

- Lallacciamento a giunto sferico fornito in dotazione consente di orientare verticalmente il tubo telescopico con ugello per fontana.

Messa in funzione

+ Leggere attentamente e per intero le istruzioni per I'uso.

« Non far mai funzionare la pompa a secco, cioé senza flusso d'acqua all'interno.

+ Installare la pompa almeno 20 cm ed al massimo 100 cm al di sotto dello specchio dell'acqua su di un basamento stabile libero da melma ed altro sporco.

« Aseconda dellimpiego, avvitare il regolatore di portata (raccordo a T) con tubo telescopico ed ugello per fontana selezionato e/o il portagomma necessario sulla bocca di mandata
situata in alto.

O Manutenzione e pulizia

La pompa non richiede lubrificazione né particolari interventi di manutenzione. Controllare soltanto di tanto in tanto le aperture di aspirazione presenti nel corpo della pompa per
escludere la presenza di sporco ed eventualmente procedere alla necessaria rimozione/pulizia con acqua pulita.

In presenza di molto sporco é consigliabile smontare la pompa (vedi disegno):

a) smontare il regolatore di portata, il portagomma e/o il tubo telescopico con ugello;

b) svitare il dado dalla bocca di scarico; (1)

¢) separare la coppa superiore del corpo della pompa da quella inferiore (chiusura a click). A questo punto & possibile pulire la coppa superiore e quella inferiore ed il corpo esterno
della pompa; (2)+(3)

d) quindi smontare il corpo della pompa dalla parte del motore (chiusura a baionetta) e cautamente separare il rotore e I'albero di ceramica che cosi potranno a loro volta essere puliti;
“
e) al termine della pulizia, rimontare la pompa seguendo la procedura inversa.

« Lafrequenza con cui tale pulizia deve essere effettuata dipende dalle condizioni d'utilizzo del dispositivo e dall'intensita dello sporco presente nello stagno in questione.
«Ininverno accertarsi che la pompa non geli. A tal fine & consigliabile riporla in un secchio contenente acqua in un luogo riparato dal gelo.

Pulizia/sostituzione del rotore

- Procedere nel modo descritto dalla lettera (a) alla lettera (e).

- Perla pulizia del rotore utilizzare un panno morbido. Non utilizzare mai detergenti (chimici)!
- Fare attenzione a non danneggiare I'albero di ceramica.

- Senecessario, sostituire Iintero rotore completo di albero di ceramica (ricambio completo).

5 Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 5 anni dalla data d'acquisto, per vizi dimostrabili di materiale e produzione. Per esercitare il diritto di garanzia, come prova d'acquisto si
deve presentare lo scontrino originale. Non rientrano nella garanzia tutti i reclami la cui causa é riconducibile a errori di montaggio e/o utilizzo, scarsa manutenzione, danni causati dal
gelo, tentativi di riparazione inadeguati, uso della forza, colpe altrui, sovraccarico, danni meccanici o azioni di corpi estranei. Sono altresi esclusi dalla garanzia tutti i reclami relativi a
pezzi danneggiati e/o problemi le cui cause sono dovute a usura.

Tutela ambientale
Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio vecchio presso un centro di raccolta locale.
Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o impresa di smaltimento.
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8 00nyiec xpriong Ubbink ELIMAX® yia AipvouAec Kijmou

9 01 avrhieg yia Mpvouleg kimou Ubbink Elimax eivat mpoiovta ugnAi¢ motétntag mov Baci{ovtat atnv mo aiyxpovn texvohoyia. Ot avrhieg xpnotpomololv Texvoloyia 6uyxpovou
Kivntpa Kat mpoopiCovrat yia xprien o€ MpvoUAeg kijmou, auvTpIBavia kat o€ ouvouaopd pe Y. akpo@iela GUVTPIBavIGV Kal OTOpLA UPOPOWY.

A A Npodiaypagéc acpaleiag

+ Hmapoyn pevpatog mpémet va avtamokpivetal aTig mpodlaypagég Tou mpoidvtog. e mepimtwon apgiBohiwy evnpepwbeite oy TomKN emtyeipnon Tpo@odATong Evépyelag yia Ti
nipodlaypagéc ouvdeang. Mn ouvdéoete Ty avihia i To kahadlo Siktou, edv Oev avamokpivovTal OTIC o MAvw avapepopeves mpodiaypapéc!

+ Bdoeitwv evpwmaikav mpotinwv asaleiag n avthia mpémel va ouvdedei o mpila acpaeiag (0o0ko). XTo KOKAwpa mpémel va umdpyel Slakdmng BpayukukAwpatog mpog yn
(8takdmng aopaheiag FI/30mA). a mepioadtepec minpogpopieg va amotavBeite mpog Tov e181kd oag nAektpohdyo.

+ Havrhia dev mpoopiCetal yia xprion o€ moiveg peyaheg i pikpég i omoudrimote aAhol, 6mou pxovTal dTopa o€ ENAQN i T0 VEPO, Kal KaTd GuvEMela bev emTpémeTal va
Xpnotomonei Kat yla Tou¢ 0KomoUg autoug.

+ Moté pn xpnotpomoteite To kahwdio yia va petagépete Ty avhia, kat moté pn Tpapdte Ty avhia ané To kahadio yia va my PydAete amd t Aipvolha.

« [loté pnv agaipeite 1o fuopa, k6PovTdg To amd To KaAwdlio Mapoyr¢ PEOPATOC Kal TTOTE PNV KovTaiveTe To kahwdio. Ze avtiBetn mepimtwon ekmintel apéowg N agiwor oag yia

€yyonon!

Na mpoaéyete mpwv ) Béon oe Aettoupyia va eivar oteyvé To fuopa kat n mpida.

Y mepImTaon Epyactwv 6uvtipnong otn AipvolAa i kabapiopou Tng aviiag, va SLakoMTETE MPWTA TV TAPOXT) PEUHATOC.

H avthia autd €ivat katdMnAn yia v dvthnon vepoo pe Beppokpacia Touhdyiotov 4°C éwg To moAd 35°C.

DAev empémerat n oteyvn Aetroupyia e avihiac. Mia oteyviy Aettoupyia pmopei va mpokahéoet avemavopBwtoes BABeC.

Auti n ouokevn dev mpoopiletat yia dtopa (oupmepthapBavopévav Kal TatdLev) He TEPLOPIOHEVES OWATIKEC, ALOBNTIKEC ) IVEVHATIKEC IKavOTNTES 1) XwpiC meipa 1j/Kat xwpic

YVWOELC, EKTOC EQV EMTpoUVTaL amé dTopo appodio yia v acpdleta iy edv EhaPav odnyieg yia To mag mpémet va xpnotporonBei n ouokeun. Ta matdid va empAémovtat yia va givat

oiyoupo mw¢ ev mai{ouy e T GUOKEUN.

+ e eivat duvath n avikatdotaon tou Kahwdiou. Xe mepintwon katd Ty omoia éxel maBet BAAPN To kahwdlo, mpémet va amevepyomotnBei kat va amooupbei n avthia mpog amoguyr
Kivdivou.

o s s o e

Tevikég mpogidomouoeig
Ta TpApata T ouokevaoiag pmopei va eivar emkivduva (m. x. MaoTikéC 6aKoUAEC), yia To Adyo auTd va Ta @UAAYETE pakpld amd maidid, katotkidia {wa KA.

‘3 Xpiion

+ OAeg ot avrhieg SlaBétouv évav otkovopko, e§alpeTika amodoTikd kat a&lomoTo KwvnTrpa.
« 0 puBpiotic pori¢ (oUvdeon T) oag emTpémel va XpnotpomoloeTe Ty avthia 6uyxpovwe yia TEPIOOOTEPEC EQAPHOYES, TLX. Y aKpopUta cuvTpBaviol kat aTopta uBPOPON.
+ Houpmapadiddpevn apBpwtr ogaipikr olvdeon oag emtpémel Ty kdBetn B¢on Tou TAEoKoMIKo) 6wAiva e akpo@lalo ouvTpIRavioy.

0¢on o€ Aertovpyia

+ NiaBdote mpooextikd Tic 08nyie¢ xpriong.

« [loté pnv agroete Ty avthia va Aettoupynogl oteyva, Sn\. xwpic va peTagpépet vepo.

+ Eykataotiote v avthia Touhdytotov 20 ek Kat pdSipouyt 100 ek kdTw amd Ty em@davela Tou vepou oe oTadepn emgavela, xwpic Addomn Kat pimoug.

- Bidwote, avahoya pe T xprion, Tov pubpioTi por¢ (£€dptnpa T) pe TAeoKomiko owAijva Kat To emAeypévo akpo@ielo GuVTPIBAvIOl 1) TOV AMTAITOUHEVO HAoTO TOV 0wAIjva 0TO
enavw oTopLo eSaywyn.

0 Luvtipnon Kat kaBapiopog

H avthia dev yperdletar olte Aimavon olte biaitepeg epyaoieg ouvtipnong. Na eNéyxete amhd amé katpoU €1¢ kaipd Tig ox10pEC eloaywyrg aTo KENQOC yia evdexopeve akabapaieg kat
amopakpuvTe Tig/kaBapioTe TiC evdeyopévwg pe kabapd vepo.

e mepimwan moMav akabapaiiv avviatdrar ) amoguvappoddynan me aviAiag (BAéme ayédio).

) AmopakpOVETE Tov pUBLOTH PORC, TOV PA0TO TOU OWANVA 1 TOV TNAEGKOMIKG GwAVa e akpo@lalo

B) Zerowate To maipadt amd o otépto KatdBAwng. (1.)

Y)  Xwpiote 10 endvw TPRpa TOV KEAUPOUE TN avTAiag amo To KATw THARA (KAEiowo, KNIK”) Kat Twpa pmopeite va kaBapioeTe Kal T0 EMavw/KATo TR KAl T0 E§WTEPIKO KEAUQOC TG
avthiac. (2.) +(3.)

6) Katomv amopakpuvete 10 kEAog TG avthiag amo To TURHa Tou Hotép (KAEIOIHo PmaylovéT) Kal apalpéoTe Tov pOTopa Kal ToV Kepapielko dSova mou mopouv emiong va

kaBaptotouv. (4.)

€) Metd Tov KaBapiopo emavacuvappohoyiate Ty avihia 0TV avtioTpogn oelpd.

+ Hougvétnta tou kaBapiopol e§aptdral amd v ekdoTooe xprion kat Tov fabpé pumavong e AipvoUag oa.
« To xelwva va mpoogxeTe va pnv maywoet i avihia, ouvietatal ) gOAgR Te o€ évav Koupd e vepo og Xwpo e Beppokpacia oL KATw amé To Undév.

Kabapiaud¢/avuikardataan tou pdtopa

- AxoouBrjote Tig 0dnyiec a) éwg €).

- TaTov kaBaptopd Tou potopa xpnotomolaTe éva pakaxo mavi. Moté pn xpnotpomoleite (xnpikd) kabaplotika.
- Na amogelyete v mpokAnon {nuiev oTov kepapielkd dova.

- Edv xpelaortei, va avtikataotacBei oAokAnpog o pétopag padi pe Tov kepapielkd dsova (Kopmhé avtalakTiko)

5 | Eyyinon

Y10 TPOiov auto Givoulie pia eyyonon 2 16V, amo TV NHEPOHNVia TG ayopdc, G MEpIMTwOon mou mapoualactolv amodedetypéva Adbn uhikol Kat Kataokeuic. a va oag avayvwploTei
70 Olkaiwpa TG eyydnong Ba mpémet va emdeiete o TPoAdyLo ayopdg oe mpwtéTumo. XTny eyyinen dev mephapdvovtar Addn fj BAaPe mov pmopei va mpokAnBolv amd Adbn
TomoBéTnang kat xelpiopiov, Kakiy ppovtida, mayetd, mpoomdbeleg emokeunc amo avappodia dtopa, Xpron Piag, evépyeles Kat umartioTnTa Tpitwy, mpoobeta gopria, pnxaviké PAPeC
v enidpaon Eévwv mapaydvtwv. Ao Ty eyyunon amokeiovtat emiong BAdBe¢ kat mpoBAijpata mou mpogpyovTal amd Tn QuOlki eBopd Twv eSapTHATWY.

Npootacia Mepipaiovrog
Nat pnv metiobvTat ot maNiéG NAEKTPIKEC GUOKEVES 0Tal OIKIaKA okoumidia. Mapakahouie, va mapadidete T mahég oag GUOKEVEC OTIC TomIKES Ynpeaiec ZuMoyrg
Anoppppdtav. Nepraadtepec minpoopiec Ba mapete and Tov Eumopd oag i v Emiyeipnon Amooupong.
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O Brugsanvisning Ubbink ELIMAX® bassinpumpe

9 Ubbink Elimax bassinpumper er farsteklasses produkter med den mest moderne teknologi. Pumperne arbejder med synkronteknologi, og er egnet til brug i havedamme,
springvandsbassiner samt i kombination fx med springvandsdyser og fontaener.

A A Sikkerhedshenvisninger

Stremforsyningen skal stemme over ens med produktspecifikationerne. Informér dig i tvivistilfeelde om tilslutningsforskrifterne hos din lokale stromleverander. Pumpe eller
nettilslutningskabel ma ikke tilsluttes, hvis de ikke svarer til de angivne forskrifter!

Pga. den europaeiske sikkerhedsstandard skal pumpen altid tilsluttes en stikdase med beskyttelseskontakt. Apparatet skal vaere sikret via en fejlstromsheskyttelsesindretning
(Fl-rele/30mA).Yderligere information fas hos din lokale el-fagmand.

Pumpen er ikke egnet til brug i svemmebassiner, svammedamme eller andre omgivelser, hvor personer kommer i kontakt med vandet, og ma derfor ikke bruges til disse formal.
Pumpen ma hverken baeres eller traekkes op af vandet i kablet.

Fjern aldrig stikket, ved at afskeere kablet, og kort aldrig tilslutningskablet af. Ved ikke overholdelse bortfalder garantiydelsen!

Serg for, at stik og stikddse er torre for ibrugtagning.

Sluk altid forst for strammen for vedligeholdelsesarbejder gennemfares i dammen eller ndr pumpen skal renses.

Denne pumpe er egnet til udpumpning af vand med en temperatur fra min 4°Ctil max. 35°C.

Pumpen ma ikke Igbe tor. Dette kan fore til uoprettelig skader.

Dette apparat md ikke bruges af personer (inkl. barn) med begransede fysiske, psykiske eller sensoriske evner eller af personer, der mangler erfaring og/eller kendskab vedr. brug,
undtagen, hvis de af hensyn til egen sikkerhed stér under opsyn af en ansvarlig person eller er blevet undervist af en saadan i betjening af apparatet. Bern skal altid vaere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Udskiftning af nettilslutningsledningen er ikke mulig. Er ledningen beskadiget, skal pumpen skiftes ud og bortskaffes for at undga fare.

Almindelige advarselshenvisninger
Emballagedele kan vaere farlige (fx plastposer), disse opbevares utilgengeligt for barn, husdyr osv.

O Anvendelse

Alle pumper er forsynet med en gkonomisk, serdeles ydelsesstaerk og meget pélidelig motor.
Ved brug af medleverede gennemstromningsregulator (T-stykke) kan pumpen samtidigt bruges til flere formal fx springvandsdyse og fontzene.
Den medleverede kugleledstilslutning serger for, at teleskoprar med springvandsdysen kan udrettes vertikalt.

Ibrugtagning
Laes brugsanvisningen omhyggeligt.
Pumpen ma aldrig labe tor, dvs uden at vand laber igennem.
Anbring pumpen mindst 20 cm og max. 100 cm under vandoverfladen pa et stabilt underlag, som er fri for slam og anden forurening.
Skru — alt efter anvendelse - gennemstremningsregulatoren (T-stykke) med teleskoprer og snskede springvandsdyse hhv. pakraevede slangetylle til foroven anbragte trykstuds.

O Vedligeholdelse og renggring

Pumpen kraever hverken smoring eller szrlig vedligeholdelse. Kontrollér fra tid il anden om indlgbsslidserne pa huset er forurenet, og fiern forureningerne hhv. rens slidserne om
ngdvendigt med rent vand.

Ved staerk forurening anbefales det at afmontere pumpen (se tegning):

a) Fjern gennemstremningsregulatoren, slangetyllen hhv. teleskoprar med dyse

b) Tag metriken fra udlgbsstudsen (1.)

) Lasn den gvre skal af pumpehuset fra underdelen, nu kan gvre/nedre skl og det udvendige pumpehus renses (2.)+(3.)
d) Fjern derefter pumpehuset fra motordelen (bajonetlas), og tag rotor og keramikaksel forsigtigt af. Renses ligeledes (4.)
e) Efter rengoring monteres pumpen igen i omvendt raekkefalge.

Hvor tit pumpen skal renses, er afhangig af den pdgaldende anvendelse og forureningen af damvandet.
Serg for, at pumpen ikke fryser til om vinteren. Den opbevares bedst i en spand med vand et frostsikkert sted.

Rengaring/udskiftning af rotor

- Overhold fremgangsméden som beskrevet (a) til (e).
Til rengering af rotoren bruges en blad klud. Brug aldrig (kemisk) renggringsmiddel!.
Undga beskadigelser pa keramikakslen
Om nadvendigt, udskiftes hele rotoren inkl. keramikaksel (komplet reservedel)

5 Garanti

P4 dette produkt yder vi dig en garanti pa 5 ar pa beviselige materiale- og producentfejl fra kebsdato. For at kunne gore krav pé garantien, skal du fremlegge det originale kebebilag
som bevis. Garantien daekker ikke reklamationer, hvis drsag stammer fra montage- og/eller betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning, usagkyndige reparationsforseg, vold,
skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra fremmedlegemer. Ligeledes udelukket er alle reklamationer af skader pa dele og/eller problemer,
der er fordrsaget af slitage.

Miljobeskyttelse
Gamle elektroapparater ber ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Aflever venligst det gamle apparat pa dit lokale samlested. Yderligere oplysninger far
du hos din forhandler eller renovationsselskab.
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O Bruksanvisning Ubbink ELIMAX® dammpumpar

9 Ubbink Elimax dammpumpar ar kvalitativt hogvardiga produkter, som baseras pa senaste teknologi. Pumparna tillampar synkronteknologi och &r avsedda att anvéndas i
tradgdrdsdammar, springbrunnsbaljor och i kombination med t.ex. springbrunnsmunstycken och vattenkastare.

A A Sakerhetshestammelser

« Stromforsorjningen maste motsvara produktspecifikationerna. Kontakta Ditt lokala energifdrsorjningsholag avs. anslutningsbestimmelser. Anslut inte pumpen eller nétkabeln om
dessa inte motsvarar ndmnda foreskrifter!

« Pumpen maste enligt europeisk sakerhetsstandard alltid anslutas till ett uttag med jorddon. Stromkretsen méste omfatta en jordfelsbrytare (FI-jordfelsbrytare/30mA). Kontakta
aven Din elfackhandel for mer information.

« Pumpen dr inte [dmplig att anvéndas i simbassanger, pooler eller i andra sa)mmanhang, dar personer kommer i kontakt med vattnet, och far heller inte anvéndas for dessa
andamal.

+ Anvand aldrig kabeln till att bara pumpen i, och dra aldrig upp pumpen ur dammen med hjalp av kabeln.

« Avldgsna aldrig kontakten genom att skara av den fran elkabeln, och korta aldrig kabeln. Om denna foreskrift inte beaktas, bortfaller garantin omedelbart!

« Kontrollera att kontakt och uttag ar torra innan Du anvénder pumpen.

« Vid underhallsarbete i dammen eller vid rengdring av pumpen: koppla alltid ifran strommen forst.

« Pumpen ar lamplig att anvandas i vatten med en temperatur pa minst 4°C till max. 35°C.

+ Pumpen far inte koras torr. Detta kan leda till irreparabla skador.

« Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas av personer (inkl. barn) med begrénsade fysiska, sensoriska eller psykiska formagor eller med bristande erfarenhet och/eller kunskaper,
savida inte de star under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet eller av denna person far instruktioner i hur produkten skall anvéndas. Hall barn under uppsikt sd att
de inte kommer at att leka med produkten.

- Nétkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln skadas maste pumpen tas ur bruk och skrotas i syfte att undvika fara.

Allménna varningar
Forpackningsdelar kan vara farliga (t.ex. plastpdsar) och skall dérfor forvaras utom rackhall for barn, husdjur etc.

0 Anvéndning

« Alla pumpar ar forsedda med en stromsnal, mycket effektiv och tillforlitlig motor.

« Vid anvandning av den medlevererade genomstromningsregulatorn (T-stycket) kan man anvanda pumpen till flera saker samtidigt, t.ex. springbrunnsmunstycke och
vattenkastare.

« Den medlevererade kulledsanslutningen gor det méjligt att rikta in teleskoprdret med springbrunnsmunstycke vertikalt.

Igangsattning

+  Ldsigenom bruksanvisningen noggrant.

- Lataldrig pumpen ga torrt, d.v.s. utan vatten.

« Installera pumpen minst 20 cm och maximalt 100 cm nedanfor vattenytan pa ett stabilt underlag som &r fritt fran lera och annan smuts.

« Beroende pd anvandning: skruva fast genomstromningsregulatorn (T-stycket) med teleskoprdr och valt springbrunnsmunstycke resp. erforderlig slangbussning pa den tryckstuts
som sitter upptill.

O Rengdring och underhall

Pumpen kraver varken smorjning eller sarskilda underhéllsarbeten. Dock maste Du med jamna mellanrum kontrollera inloppssparen pa huset efter smuts. Avldgsna/rengor med rent
vatten.

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar vi demontering av pumpen (se ritning):

a) Avlagsna genomflodesregulatorn, slangbussningen resp. teleskoproret med munstycke

b) Vrid av muttern fran utloppsstutsen (1.)

) Lossa pumphusets dvre halva fran nederdelen (klicklas). Nu kan Du rengdra den dvre/undre halvan, samt det yttre pumphuset. (2.)+(3.)
d) Avlagsna sedan pumphuset fran motordelen (bajonettlds). Lossa forsiktigt rotorn och keramikaxeln - nu kan dessa rengdras. (4.)

e) Efter avslutad rengdring monterar Du tillbaka i omvénd ordningsfdljd.

« Hurofta rengdring kravs dr avhangigt av anvandningssituationen samt graden av nedsmutsning i dammen.
« Vintertid maste man se till att pumpen inte fryser sonder. Helst skall den forvaras i en hink med vatten pa ett frostfritt stalle.

Rengéring/byte av rotorn

- @orsd som beskrivs frén (a) och (e).

- Vid rengdring av rotorn anvander Du en mjuk trasa. Anvand aldrig (kemiskt) rengdringsmedel!
- Undvik att skada keramikaxeln

- Om sd krévs: byt ut hela rotorn inkl. keramikaxel (komplett reservdel)

5 Garanti

Vi lamnar en garanti omfattande 5 ar pa denna produkt mot pavisbara material- och tillverkningsfel, med giltighet fr.o.m. inkdpsdatum. Vid garantiansprak skall inkopsdokumentet
foreligga i original. Garantin omfattar inte reklamationer, som har sitt ursprung i monterings- och/eller handhavandefel, bristfallig skotsel, frostskador, icke-fackmannamassiga forsok
till reparation, anvandning av vald, annans véllande, dverbelastning, mekaniska skador eller paverkan av frimmande foremal, ej heller krav avseende komponentskador och/eller
problem som har att gora med slitage.

Miljoskydd
Slang inte uttjant elektrisk apparatur i hushallssoporna, utan lamna den till dtervinningscentral. Fér mer information, kontakta dterforsaljaren eller kommunen.
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— Bruksanvisning Ubbink ELIMAX® dampumper

9 Ubbink Elimax dampumper er kvalitative, hayverdige produkter som bygges etter de nyeste teknologiene. Pumpene bruker synkronteknologi og er egnet for bruk i
hagedammer, springbranner og i kombinasjon med f.eks. springbranndyser og vannspredere.

A A Sikkerhetshestemmelser

«  Stremforsyningen mé tilsvare produktspesifikasjonene. | tvilstilfeller far du informasjoner hos din stromleverander om forskriftene for tilkopling. Pumpen eller nettkabelen ma ikke
tilkoples hvis de ikke tilsvarer de nevnte forskriftene!

« P& grunn av den Europeiske Sikkerhetsstandard ma pumpen alltid forbindes med en vernet stikkontakt. Stromkretsen ma ha en jordslutningsbryter (Fl-vernebryter/30mA).

Ytterligere informasjoner far du hos din elektroekspert.

Pumpen er ikke egnet for bruk i svammebasseng, badedammer eller andre omgivelser hvor personer kommer i kontakt med vannet, og fér derfor ikke brukes til slike formal.

Du ma aldri bruke kabelen til & baere pumpen, og trekk aldri pumpen ut avdammen etter kabelen.

Kontakten ma aldri fiernes ved & kutte den av forbindelseskabelen, og forbindelseskabelen mé heller aldri forkortes. Hvis dette ikke blir tatt hensyn til, sd utgar garantien!

Se til at kontakten og stikkontakten er torre for igangsetting.

SI alltid forst av strommen ved vedlikeholdsarbeid pd dammen eller for rengjering av pumpen.

Denne pumpen er egnet til pumping av vann med en temperatur pa minst 4°C il maksimalt 35°C.

Pumpen ma ikke tarrkjores. Dette kan fore til irreparable skader.

Dette apparatet md ikke brukes av personer (inklusiv barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende erfaring og/eller manglende kunnskap,

hvis ikke de har tilsyn av en person som tar ansvar for sikkerheten eller far henvisninger fra denne om hvordan apparatet skal brukes. Barn br vaere under tilsyn, slik at man

garanterer at de ikke leker med apparatet.

«  Deterikke mulig & skifte ut nettkabelen. Hvis forbindelsesledningen skades, sa ma pumpen tas ut av drift og deponeres, slik at farer unngas.

Generelle varselhenvisninger
Emballasjedeler kan vzere farlige (f.eks. plastikkposer). Disse ma derfor oppbevares utilgjengelig for barn, husdyr etc.

O Bruk

«  Alle pumper er utstyrt med en sparsom, svaert effektiv og palitelig motor.
+ Ved d bruke den medleverte gjennomstremningsregulatoren (T-stykke) kan du bruke pumpen til flere anvendelser, for eksempel springbranndyse og vannspreder.
« Den medleverte kuleleddforbindelsen gjer det mulig & rette ut teleskopraret med springbrenndysen vertikalt.

Igangsetting

«  Lesgrundig gjennom bruksanvisningen.

« Laaldri pumpen arbeide tort, dvs. uten at det stremmer vann igjennom.

« Pumpen ma installeres minst 20 cm og maksimalt 100 cm under vannoverflaten pa et stabilt underlag som er uten slam og andre tilskitninger.

«  Altetter anvendelse skrus gjennomstremningsregulatoren (T-stykke) med teleskoprer og utvalgt springhranndyse eller nadvendig slangeklemme pa trykkstussene som er oppe.

O Rengjoring og vedlikehold

Pumpen behgver verken smaring eller spesielt vedlikehold. Bare kontroller av og til at inngangsslissene pa kapselen ikke er tilskitnet, og fiern/rengjor disse eventuelt med rent vann.

Ved sterk tilskitning anbefales det G demontere pumpen (se tegning):

a) Fjern gjennomstremningsregulatoren, slangeklemmen eller teleskopraret med dyse

b) Drei mutterne av utslippsstussene (1.)

) Losne gvre skal til pumpekapselen fra underdelen (klikklas), nd kan du rengjore gvre/nedre skal og ytre pumpekapsel (2.)+(3.)

d) Fjern sa pumpekapselen fra motordelen (bajonettlas), og lasne rotoren og keramikkakselen forsiktig, disse kan da ogsa rengjores (4.)
e) Etter rengjoring monterer du pumpen igjen i omvendt rekkefolge

« Hvor ofte denne rengjringen er ngdvendig, er avhengig av brukssituasjonen og graden av tilskitning i dammen din.
« Om vinteren ma du se til at pumpen ikke fryser fast, helst bar pumpen oppbevares i en batte med vann pa et frostfritt sted om vinteren.

Rengjering/utskiftning av rotoren

- Ga frem som beskrevet fra (a) til (e).

- Bruk et mykt torkle til & rengjore rotoren. Bruk aldri (kjemiske) rengjeringsmidler!

- Unnga skade pa keramikkakselen.

- Huvis det er nadvendig skiftes hele rotoren inkl. keramikkakselen (komplett reservedel) ut

5 Garanti

P4 dette produktet gir vi deg en garanti, mot material- og produksjonsfeil som kan bevises, pa fem ar fra kjgpsdagen. For a ta bruk av garantien mé kjgpsbeviset sammen med
originalkvitteringen bli lagt fram. Under garantien faller ikke reklamasjoner som kan fares tilbake pa at drsaken er montasje, og/eller betjeningsfeil, manglende pleie, frostinnvirkning,
amatgrmessige reparasjonsforsok, bruk av kraft, forarsaket av fremmede, overlastning, mekaniske skader eller innvirkning av fremmedlegemer. Utelukket fra garantien er likeledes alle
reklamasjoner om skader pa delene og/eller problemer hvor drsakene kan fores tilbake pa slitasje.

Miljovern
Gamle elektroapparater ber ikke kastes i husholdningssappelet. Lever vennligst inn det gamle apparatet pa ditt lokale samlested. Ytterligere informasjoner far du hos
din forhandler eller ditt avfallsforetak.
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— Kayttoohje Ubbink ELIMAX® lammikkopumpuille

9 Ubbink Elimax-lammikkopumput ovat korkealaatuisia tuotteita, jotka on valmistettu tekniikan viimeisimman kehitystason mukaisesti. Pumpuissa kaytetaan
synkronitekniikkaa ja niitd voidaan kayttaa pihalammikoissa, suihkuldhdealtaissa seka yhdessa esim. suihkuldhdesuuttimien ja vedensydksijoiden kanssa.

A A Turvallisuusmaaraykset

« Verkkovirran jdnnitteen on vastattava tuotteessa ilmoitettuja tietoja. Epavarmassa tapauksessa tiedustele liiténtaméérayksistd paikalliselta sahkdnjakelijalta. Pumppua tai
verkkojohtoa ei saa liittdd virtaverkkoon, jos ne eivét vastaa ilmoitettuja maarayksia!

« Euroopan turvastandardien mukaisesti pumppu on liitettavé aina suojakosketinpistorasiaan. Virtapiirin on oltava varustettu maadoituskytkimelld (Fl-suojakytkin/30mA). Lisatietoa

saa paikalliselta sahkdasiantuntijalta.

+ Pumppua ei saa kdyttdd uima-altaissa eiké -lammikoissa tai sellaisessa ympéristdssa, jossa ihmiset voivat joutua kosketuksiin veden kanssa.

+ Pumppua ei saa koskaan kantaa sen liitantajohdosta tai nostaa lammikosta liitantajohdosta vetamalld.

« Ald koskaan irrota pistoketta liitdntdjohdosta leikkaamalla, dldka koskaan lyhenné liitdntdjohtoa. Ohjeiden noudattamatta jattdmisestd seuraa takuun raukeaminen!

- Pistokkeen ja pistorasian on oltava kuivia ennen kdyttéonottoa.

- Sammuta virta aina ennen lammikkoon tehtavi huoltotditd tai pumpun puhdistamista.

« Tdmd pumppu soveltuu sellaisen veden pumppaamiseen, jonka ldmpdtila on vahintaan 4°C ja enintaan 35°C.

+ Pumppua ei saa koskaan kdyttaa tyhjand. Se voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja.

- Tatd laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai aistimellisesti huonokuntoisten, mieleltéan hiriintyneiden, kokemattomien ja/tai asiantuntemattomien henkildiden (mukaan lukien
lapset) kdyttdon, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvoo heitd tai on opastanut heitd laitteen kdytdssd. Lapsia on valvottava, jotteivat he voi leikkid
talld laitteella.

« Verkkojohtoa ei voi vaihtaa. Jos verkkojohto vaurioituu, on pumppu sammutettava ja hévitettava vaarojen valttamiseksi.

Yleisia turvaohjeita
Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) voivat olla vaarallisia. Ne on pidettévé pois lasten, kotieldinten, ym. ulottuvilta.

(9 | kayres

+ Kaikki pumput on varustettu energiaasaastévalld, erittdin tehokkaalla ja luotettavalla moottorilla.
+ Pumppua voi mukana toimitetun lapivirtaussaatimen (t-kappale) ansiosta kdyttdd samanaikaisesti useamman laitteen, esim. suihkuldhdesuuttimen ja vedensydksijan kanssa.
+ Mukana toimitetun pallonivelliitannén avulla teleskooppiputken voi asennoida suihkuldhdesuuttimen kanssa pystysuoraan.

Kayttoonotto

+ Lue kdyttdohje huolellisesti lapi.

+ Ald koskaan anna pumpun kuivua, eli kéytd sitd ilman vetta.

+ Asenna pumppu vahintdan 20 cm ja enintdén 100 cm alle veden pinnan tukevalle alustalle, jossa ei ole mutaa eikd muuta likaa.

+ Ruuvaa, kdyttotapauksesta riippuen, lapivirtaussaddin (t-kappale) teleskooppiputkineen seka valitsemasi suihkuldhdesuutin tai tarpeellinen letkunippa ylhdalld sijaitsevan
paineistukan paalle.

O Huolto ja puhdistus

Pumppua ei tarvitse voidella eikd se vaadi erityistd huoltoa. Tarkasta ainoastaan silloin télldin pumpunpesan sisdénvirtausrakojen mahdolliset epapuhtaudet ja poista/puhdista ne
tarvittaessa puhtaalla vedelld.

Jos pumppu on erittdin likainen, pura se osiin seuraavasti (katso piirros):

a) poista ldpivirtaussaddin, letkunippa tai teleskooppiputki suuttimineen

b) kierrd mutteri ulosvirtausistukasta irti (1.)

¢) irrota pumpunpesan yldkuori alaosasta (kiinni napsahtava suljin) ja puhdista yld-/alakuori seka pumpunpesén ulkopuoli (2.)+(3.)

d) irrota seuraavaksi pumpunpesa moottoriosasta (pikasuljin) ja irrota roottori seka keraaminen akseli varovasti ja puhdista myds tarvittaessa (4.)
e) puhdistuksen jélkeen kokoa pumpun osat pdinvastaisessa jdrjestyksessa.

- Puhdistuksen aikavalit ovat riippuvaisia kdyttotilanteesta sekd lammikon likaisuusasteesta.
«Talvella on huolehdittava siitd, ettei pumppu pdase jaatymdan. Pumppua on parasta sdilyttda talven yli jadtymattomassa paikassa, vedelld taytetyssa ampdrissd.

Roottorin puhdistus/vaihto

- Menettele piirroksen (a) — (e) mukaisesti.

- Puhdista roottori pehmealld liinalla. Ald koskaan kéytd (kemiallista) puhdistusainetta!
- Varo vaurioittamasta keraamista akselia

- Mikali tarpeellista, vaihda koko roottori keraamisin akseleineen (varaosapaketti)

5 Takuu

Télle tuotteelle annamme ostopdivastd alkavan 5 vuoden takuun, joka kattaa todistettavissa olevat materiaali- ja valmistusvirheet. Haettaessa korvausta takuun perusteella on
esitettdva ostotodistuksena alkuperdinen ostokuitti. Takuuseen eivét kuulu viat, jotka johtuvat asennus- tai kdyttovirheistd, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta,
epdasianmukaisista korjausyrityksistd, vakivallan kdytostd, ulkopuolisen henkilon tuottamasta vahingosta, ylikuormituksesta, mekaanisesta vahingosta tai vieraan esineen
vaikutuksesta. Takuuseen eivét kuulu mydskaan osien vaurioituminen ja/tai ongelmat, jotka johtuvat kulumisesta.

Ympéristosuojelu
Vanhoja sahkdlaitteita ei saa hévittda kotitalousjatteiden kanssa. Vie vanha laite paikalliseen kerdyspisteeseen. Lisétietoja saat kauppiaaltasi tai kodinkoneiden
kerdyspisteistd.
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d Instrukcja obstugi pomp stawowych Ubbink ELIMAX®

9 Pompy stawowe Ubbink Elimax to produkty wysokiej jakosci, oparte na najnowszych technologiach. W pompach stosowana jest technologia synchroniczna. Nadaja sie one do
stawéw ogrodowych, basenéw fontannowych, jak rowniez do stosowania w potaczaniu z dyszami fontannowymi i rzygaczami.

A A Przepisy bezpieczenistwa

« Zaopatrzenie w prad musi odpowiadac specyfikacji produktu. W razie watpliwosci poinformujcie sie Paristwo ewentualnie u Waszego miejscowego dostawcy pradu o
obowiazujacych przepisch przytaczeniowych. Nie podtaczajcie pompy lub kabla sieciowego, jesli nie s3 one zgodne z podanymi przepisami!

« Zgodnie z europejskim standardem bezpieczeristwa pompa Powermax musi by¢ przytaczona do gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym. Obwdd pradowy musi posiadac
wylacznik z zabezpieczeniem ziemnozwarciowym (wytacznik ochronny réznicowo-pradowy 30mA). Dalsze informacje uzyskacie Paristwo u Waszego specjalisty-elektryka na
miejscu.

« Pompy nie s3 przeznaczone do stosowania w basenach kapielowych, stawach kapielowych lub innych $rodowiskach, w ktérych dochodzi do bezposrednigo kontaktu 0séb z woda.
Stad tez nie moga by¢ uzywane w tych celach.

« Nigdy nie uzywac kabla do noszenia pompy oraz nigdy nie wycigga¢ pompy ze stawu za pomoca kabla.

+ Nie usuwac nigdy wtyczki poprzez odciecie jej od kabla przytaczeniowego i nigdy nie skracac kabla przytaczeniowego. W wypadku nieprzestrzegania wygasaja roszczenia

gwarancyjne!

Przestrzegac, aby przed uruchomieniem wtyczka i gniazdo wtykowe byty zawsze suche.

Do prac konserwacyjnych przy stawie lub do czyszczenia pompy odtaczy¢ zawsze w pierwszej kolejnosci prad.

Ta pompa nadaje sie do odpompowania wody o temp. co najmniej 4°C do maks. 35°C.

Pompa nie moze pracowac na sucho, gdyz moze to spowodowac nienaprawialne szkody.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone dla 0s6b (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, odznaczajacych sie brakiem

doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze pozostaja pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo lub otrzymaja od niej wskazéwki dotyczace uzywania. Dzieci powinny

pozostawac pod nadzorem, aby nie uzywaty urzadzenia do zahawy.

+ Nie ma mozliwosci wymiany kabla sieciowego. Jesli przewdd przytaczeniowy zostat uszkodzony, nalezy obowiazkowo wytaczy¢ pompe i usunac ja w ramach odpadow, aby uniknac
zagrozen.

e o o o o

0godlne wskazowki ostrzegawcze
(zedci opakowania (np. worki plastikowe) moga stanowi¢ zagrozenie, stad tez nalezy je przechowywac poza zasiegiem dzieci, zwierzat domowych etc.

O Zastosowanie

+ Wszystkie pompy wyposazone s3 w oszczedny i nad wyraz wysokowydajny oraz niezawodny silnik.
- Zawarty w dostawie requlator przeptywu (cze$¢-T) umozliwia Paristwu zastosowanie pompy do kilku celéw jednoczesnie, np. do dysz fontannowych i rzygaczy wodnych.
« Zawarte w dostawie przytacze z przegubem kulowym umozliwia Paristwu wertykalne ustawienie rury teleskopowej z dysza fontannowa.

Uruchomienie

« Przeczytajcie Panstwo bardzo uwaznie instrukcje obstugi.

+ Nie dopuszcza¢ nigdy do pracy pompy na sucho, tzn. bez ttoczenia wody.

«  Zainstalowac pompe co najmniej 20 cm i maks. 100 cm ponizej powierzchni wody na stabilnym podtozu, ktdre nie jest zanieczyszczone item gliniastym lub innymi
zanieczyszczeniami.

« Nakrecic regulator przeptywu (czes¢-T) z rura teleskopowa oraz wybrang dysza fontannowa wzg. konieczng ztaczka weza na znajdujacy sie u gory krciec thoczny.

0 Konserwacja i czyszczenie

Pompa nie wymaga ani smarowania, ani wykonywania specjalnych prac konserwacyjnych. Sprawdzajcie Paristwo jedynie od czasu do czasu szczeliny wlotowe przy korpusie pompy
pod wzgledem zanieczyszczen, ktére w razie potrzeby nalezy usuna¢/wyczyscic czysta woda.

Przy duzym zanieczyszczeniu zaleca sie dokonanie demontazu pompy. (patrz ilustraja):

a) usunac regulator przeptywu, zlaczke wezowa wzg. rure teleskopowa z dysza

b) odkrecic nakretke krocca wyptywowego (1.)

) oddzieli¢ gérna obudowe korpusu silnika od czesci dolnej (zatrzask), teraz mozecie Paristwo wyczysci¢ gérna/dolng obudowe pompy, takze z zewnatrz (2.)+(3.)
d) zdjac nastepnie korpus pompy z czesci silnikowej (zamek bagnetowy), ostroznie poluzowac wirnik oraz wat ceramiczny, ktdre nalezy réwniez wyczyscic. (4.)

e) po wyczyszczeniu zamontowac pompe w odwrotnej kolejnosci

+ Wymagana czestotliwos¢ czyszczenia uzalezniona jest od sytuacji uzytkowania, jak réwniez od stopnia zanieczyszczenia Waszego stawu.
« Przestrzegac zima, aby pompa nie zamarzata. Najlepszym sposobem jej,przezimowania” jest przechowywanie w wiadrze z woda w miejscu chroniagcym jg przed zamarzaniem.

(zyszczenie/Wymiana wirnika

- Postepowac jak opisano od (a) do (e).

- Do czyszczenia wirnika uzywac miekkiej $ciereczki. Nigdy nie stosowac (chemicznych) srodkéw czyszczacych!
- Unikac uszkodzenia watu ceramicznego.

- Jesli jest to konieczne wymieni caty wirnik, tacznie z watem ceramicznym (kompletna cze$¢ zamienna).

5 Gwarangja

Na ten produkt udzielamy 5- letniej gwarancji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne od daty zakupu. Podstawa do zgtoszenia reklamagji jest przedtozenie oryginalnego
dowodu zakupu. Gwarancja nie obejmuje zadnych reklamagji, ktdrych przyczyna sa uszkodzenia spowodowane btedami montazowymi i btedami w obstudze, niedostateczna
pielegnacja, oddziatywaniem mrozu, niefachowymi prébami napraw, oddziatywania sita, szkodami spowodowanymi przez osoby trzecie, przecigzeniem, uszkodzeniami
mechanicznymi lub oddziatywaniem ciat obcych. Gwarancja nie obejmuje takze reklamacji szkéd czesciowych i /lub zaistniatych probleméw, ktdrych przyczyna byto zuzycie.

Ochrona srodowiska
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwac z odpadami domowymi. Prosimy o dostarczenie zuzytego urzadzenia do lokalnego punktu zbiorczego. Blizsze informacje
uzyskasz w Twoim punkcie handlowym lub w firmie recyklingowej.
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uuu HacocoB ans Bogoémos Ubbink ELIMAX®

9 Hacocbl ana Bopoémo Ubbink Elimax — BbICOKOKaueCTBEHHbIE YCTPOICTBA, CO3/AaHHbIE HA OCHOBE HOBEMLUMX TEXHONOTWIA. ITIN HACOCI CO3AaHbI HA OCHOBE CUHXPOHHOI
TEXHONOTUW; OHU MOTYT NPUMEHATBCA B CAA0BbIX NPYZaX, B HOHTaHAX, @ TAKXKe B COUETAHUN C APYTUMI YCTPOIACTBAMM, KaK, HaNpUMep, HacaZkaMun A (GOHTaHa 1
BbIMYCKaMV BOZOCTOUHDIX eNo60B.

A A MpaBuna 6e3onacHoctn

+ JNeKTpocHabeHue AOMKHO COOTBETCTBOBATH CeLMuKaLyy npoayKTa. lTpu HeobxoAMMOCTY yTouHWTe Y Baiero nocTaBLLyKa SNeKTPOIHEPTIAM NPaBUNA NPUCOEAMHEHNA
npubopoB K aneKTpoceTi. He noakniouaiite Hacoc M Kabenb CeTeBOro NUTaHKA, €CIN OHI He COOTBETCTBYIOT BbILLEHA3BaHHbIM NPeANucaHuAM!

+Ha ocHoBaHuv eBponeiicKIX CTaHAAPTOB 6e30MacHOCT HACcOC OMKeH BCeraa NOAKIYATLCA K WTENCeNbHON Po3eTke ¢ 3aLUMTHBIM KOHTAKTOM. B aneKTpuuyeckoii Lenn fomkeH
HaX0ZUTbCA ABTOMAT 3aLLMTbI 0T ToKa yTeuki (Fl-3awwuTHblii nepeknioyatens/ 30 munnuamnep). JanbHeiiluyto nHhopmavmio Bol moxete nonyuuts y Bawero cnewuanucra no
anekTponpubopam.

« Hacoc He nopxopwT ana npumeHeHna B 6acceitHax, BojoEMax UM B Apyrux BOLHBIX CPeiaX BO BPEMA HaX0KAeHNA NIloelt B BOZe, NOITOMY €ro npumMeHeHNe B NoZ06HbIX Lensx
3anpeLyeHo.

+ Hukorpa He ncnonb3yiiTe WHYp ANA NepeHOCa HAC0CA U He BbITATMBANiTe Npubop 3a Kabenb 13 Bofi0éMa.

+ He ypanaiite wrencenbHylo BUNKY, 0Tpe3as eé ot kabens, v He ykopauuBaiite kabenb. Ecin Bbl He cniesyeTe 3ToMy npesnycanmio, NpaBo NoayyeHnA rapaHTui Ha npuéop
nponagaer.

« (Cnepure 3a Tem, uTo6bl LUTeNcenbHasA BUNKA 1 po3eTka bbinu Cyxumu.

+  Bcerpa BblkniouaiiTe Hacoc U3 ceTV Nepes Hayanom paboT no yxozy 3a NPYAOM WM OUNCTKON Hacoca.

« [laHHblit HacOC NOAXOAMT ANA 0TKAUMBAHUA BOAbI NpU Temnepartype ot 4°C (MUHUManbHas Temnepatypa) Ao 35°C (MakcuManbHas Temneparypa).

+ Hacoc He nomkeH paboTaTb BCyXyto; 3T0 MOXKET MPUBECTY K HEMOMPaBIUMbIM NOBPEXAEHUAM.

. ﬂaHHbII?I npmﬁop He npeaHa3HayeH Ana ncnonb3oBaHnA AETbMUN UMK TIOABMI C OTPaHNYEHHbIMUI ¢I/I3VNECKVIMI/I, CEHCOPHBIMU UK YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU UK
NMLAMY, He NMEHOLLMMY ONbITa WK HaBbIKOB PaboTbl ¢ AaHHBIM HacoCOM. B Takux cnyyasx Heo6XoAMM KOHTPONb UK YKa3aHNA N0 NCNOAb30BAHMI0 HACOCA CO CTOPOHDI L,
0TBevaloLLero 3a ux besonacHoctb. Heobxoaumo KOHTpOAMPOBaTH AeTeid, uTo6bl ObITb YBEPEHHbIMM B TOM, UTO OHU HE UTPakT C IPU6OPOM.

+ 3ameHa Kabena HeBo3moxHa. [y NOBPEXeHNIN COEAMHUTENBHOTO NPOBOAA HEOOXOAMMO NPeKPaTUTb IKCMAyaTaLMIo HACOCA U YTUAM3UPOBAT ero, BO M36€XaHUM ONacHOCTU.

06wwme npaBuna 6esonacHocTu
OTeNbHble YacTit ynakoBKI (Hanpumep, NNAcTUKOBbIE NaKeTbl) MOrYT NPeACTaBAATL ONACHOCTb, M03TOMY XpaHUTE UX BHE A0CATAeMOCTI JieTeit 1 IOMALLHUX KUBOTHBIX.

0 Mpumenenue

+ Bce Hacocbl 0CHaLLeHbI 3H€pr0(6€p9l’al0ll.ll/IM, 0YeHb MOLUHBIM 11 HAAEXHBIM iBUraTeNem.

. Enaronapﬂ NPUMEHEHNI0 PErynAaTopa KonnyecTBa NpoTeKkatoLLlero BeLlecTea (T-meTanb), BxoAALLEro B 06bEM NOCTABKY, Bbl MOXeTe 0JHOBPEMEHHO MCNO/b30BaThb HAcoC AnA
HeCKONbKIX BUA0B pa60T, Hanpumep, B KauecTBe HacaAkn ana ¢0HTaHa 1 BOAOC/IBHOIO BbIMyCKa.

. ”JapHI/IpHOG COe/iMHeHVe, BXOAALLee B COCTAB yNaKOBKM, AAET Bam Bo3MOXHOCTD BEpTI/IKaﬂbHOIZ YCTaHOBKU pasanmHoﬁ prﬁbl CHacapKoi pna ¢OHTaHa.

BBepeHue B akcnnyatayuio

+ BHumatenbHo npouuTaiite pykoBOACTBO MO JKCMAYaTaLyn npubopa.

+  Hukorpa He ocTaBnsiiTe Hacoc paboTaThb BCyXyHo, 6€3 MpoTeKaloLLei uaKoCTI.

+ YcTaHoBuTe HacoC MuHUMYM 20 cm 1 Makcumym 100 cm nog MOBEPXHOCTbIO BOAbI HA CTABUNBHOM 0CHOBAHUM, CBOBOAHOM OT W1a U NPOYIX 3arPA3HEHMUI.

+ (oepvHuTe, IPUBMHTUB B 3aBUCMOCTY OT BIA NPUMEHEHIA, PETYNATOP KONMYECTBa NpoTeKatoLLero Belwectsa (T-AeTanb) ¢ pa3asuHoii Tpy6oii 1 BbIGpaHHoIl HacaaKoi Ana
(OHTaHa WA HeOOXOAUMBIM LUTYLLEPOM ANA LUNAHTA C HAXOAALLMMUCA CBEPXY HANOPHBIMM NaTpyOKaMu.

0 TeXHUueCKWil yXo 1 0UUCTKA

JlaHHbIii HACOC He HYXAAETCA B CMa3Ke UMW PYTUX ClieLyuanbHbIX padoTax Mo yxody. Bpemsa oT BpemeHU NpoBepsiiTe BNYCKHbIe OTBEPCTIAS Ha KOPMYCE HA HaNMUMe 3arpA3HEHNi,
KoTopble CleflyeT yAanaTb/ 0uMILATb C MOMOLLBH YMCTOI BOZI.

[pu cunbHOM 3a2pA3HeHUU peKoMeHdyemca npou3Becmu 0eMOHMAX HACocd (CM. Yepméx):

a) Ypanute perynaTop KonuyecTBa npoTeKatoLLEero BeLLecTBa, WTyLep ANA LWAAHra U pa3aBIKHYH TpyOy ¢ Hacaakoii

b) OTBUHTUTE raiiKy oT BbINyCKHOrO NaTpy6Ka (1.)

) OTcoeauHuTe BEPXHIOK KPBILLIKY KOPMYCa HACOCa OT HIKHeN YacTi (3alLénkuBatoLeeca coefunenne). Tenepb Bbl MoXeTe NPOM3BECTY 0UMCTKY BEPXHEN / HIXKHEI YacTw, a Takxke
Kopnyca Hacoca cHapy»u (2.)+(3.)

d) 3atem oTcoerHUTe KOpNyC Hacoca OT MoTopa (6alioHeTHbIi 3aMOK), 0CTOPOXXHO OTAENUTE POTOP U KepaMUYecKUil Ban, KOTOpbIe Takxe ClieayeT 0uncTuTS. (4.)

e) Mocne ouncTk cHoBa Npou3BeswTe CHOPKY Hacoca B 06paTHOM nopazke.

+ YacToTa HeobX0AMMOCTY OUNCTKM HACOCa 3aBIACUT OT BIA €T0 MPUMEHEHNS, @ TaKXKe OT CTeNeHY 3arpa3HEHHOCTI Bawero npyaa.
+ 3uMoii CiewTe 3a Tem, YTo6bl HACOC He 3amep3al, NyulLie BCero, YTo6bl OH BCo 3UMy paboTasn B EMKOCTI C BOAOIA B He3aMep3atoLLEM MecTe.

Oqucmka/3amera pomopa

- lTpou3BepwTe AeiicTBIAA, ONMCaHHbIe 0T (a) Ao (e).

- [Inst oumcTKN poTopa Mcnonb3yiiTe MATKY0 TKakb. HUKoraa He npumeHsiiTe (XuMUYecKme) uncrawyme cpeacTeal
- /136eraiiTe noBpex/ieHuii KepaMiyeckoro Bana

- Mpu HeobX0AMMOCTI MONHOCTBIO 3aMeHUTe POTOp, BKIIOYas KepaMinyeckuii Ban (KOMNIEKTHas 3anacHan yacTb)

5 lapanTusa

Ha ZaHHoe U3genve Mbl NpeLOCTaBNAeM rapaHTIio CPOKOM Ha NATH JIET ¢ MOMEHTA NPUOBPETEHINS; TapaHTIAA PACNPOCTPAHAETCS Ha MOATBEPKAAEMbIE JeDEKTbI MaTepUanos u
U3roToBneHwA. [apaHTUeil MOXHO BOCTIONb30BATLCA, NPELBABYB KACCOBbIA UeK B KauecTBe [10Ka3aTeNbCTa CoBEpLUEHHO MOKYMKW. [apaHTyiA He pacnpoCcTPaHAETCA Ha BCe Cyyan
peknamaLuu, NpuyMHa BOHUKHOBEHMA KOTOPbIX (BA3aHA C HEMPaBUIbHBIM MOHTaXOM U IKCTTyaTaLyeli, He[loCTaToUHbIM YXOZ10M, BO3/e/iCTBUEM HIU3KIX TeMnepaTyp, NonbITkamu
MPOM3BECTH PEMOHT 6€3 0MmKHOIT KBanuKaLmm, pUMEHEHIEM CUbi, BIUIHOI TPETHYX L, NEPerpy3Koii, MEXaHUeCKIMM NOBPEXLEHUAMI UM BO3AEIICTBIEM MHOPOLHbIX Te.
Kpome Toro, rapaHTis He pacnpocTpaHAETCA Ha Cyyau peKnamaLyii B (BA31 C TOBPEXeHIEM KOMTOHEHTOB 1/ Mpo6nemamu, NPUYIMHBI KOTOPbIX CBA3AHbI € U3HOCOM.

IneKTponprbopbI Henb3A BbIOPAcbIBaTL B Mycop BMeCTe ¢ JOMALIHMMI 0TXofamun. [pocb6a caasaTh cTapyto annapatypy Ha Bawem mecTHom cbopHom nyHKTe.

E OxpaHa oKpyxatoLeii cpefibl
mmm | [lononHUTENbHYI0 UHGOPMALMIO Bbl MOXETe MOYuHTb B CMELMan3npoBaHHOM MarasuHe Wik Ha NpeanpUATAM N0 YTUIN3aLUY OTX0S0B.




e Uputa za uporabu Ubbink ELIMAX® vrtne crpke

9 Kod Ubbink Elimax crpki se radi o proizvodima visoke kvalitete, koji zasnivaju na najnovijoj tehnologiji. Crpke koriste sinkronu tehnologiju i primjerene su za koristenje u
vrtnim jezercima, bazenima sa vodoskocima i u kombinaciji sa npr. sapnicama za vodoskoke i vodene igre.

A A Sigurnosne odredbe

- Napajanje strujom mora odgovarati specifikaciji proizvoda. Po potrebi se kod vaseg distributera struje na licu mjesta informirajte o propisima prikljucivanja. Crpku ili mrezni kabel
nemojte prikljucivati, ako isti ne odgovaraju navedenim propisima!

« Zbog europskih sigurnosnih standarda crpka se mora prikljuciti na uticnicu sa zastitnim kontaktom. Strujni krug mora imati sklopku za zemni spoj (Fl zastitna sklopka / 30mA).

Druge informacije ce te dobiti od Vaseq elektricara na licu mjesta.

(rpka nije prikladna za koristenje u bazenima, jezercima za kupanije ili drugoj okolini, u kojoj osobe mogu do¢i u kontakt sa vodom i stoga se i ne smije koristiti u te svrhe.

Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje crpke, a crpku nikada nemojte izvaditi iz vode tako, da ju vucete za kabel.

Nikada nemojte skinuti uticnicu tako, da ju odreZete od strujnog kabla, i nikada nemojte skracivati kabel. Ukoliko ne slijedite ove propise propada pravo na jamstvo!

Obratite pozor na to, da su utika¢ i uticnica prije pustanja u pogon suhi.

Kod radova odrzavanja na jezercu ili za ¢iscenje crpku uvijek iskopcajte iz struje.

Ova crpka je prikladna za pogon u vodi sa temperaturom od najmanje 4°C do najvise 35°C.

(rpka ne smije raditi na suho. To moze dovesti do nepopravljivih ostecenja.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe (ukljucujuci i djecu) sa ogranienim fizickim senzorickim ili umnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i / ili znanja, jedino,

ako ih nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute za koristenje uredaja. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa uredajem.

- Zamjena mreznog kabla nije moguca. Ako se osteti prikljucni vod, crpka se mora izvaditi iz pogona i zbrinuti kako bi se sprijecila ugrozavanja.

e o o o o s e o

Opce upute upozorenja:
Dijelovi ambalaZe mogu biti opasni (npr. plasticne vrecice), stoga pohraniti udaljeno od djece, kucnih ljubimaca itd.

0 upotreba

+ Sve crpke su opremljene sa Stedljivim, vrlo snaznim i pouzdanim motorom.
« Koristenjem dostavljenog regulatora protoka (T-komad) crpku moZete istovremeno koristiti u vise namjena, primjerice za sapnicu za vodoskok i vodene igre.
+ Dostavljeni prikljucak sa kugli¢nim zglobom Yam omogucava da teleskopsku cijev sa sapnicom za vodoskok vodoravno postavite.

Stavljane u pogon

«  Pailjivo procitajte ovu uputu za uporabu.

« (rpku nikada nemojte pustiti da radi na suho, t.z. bez da kroz nju prolazi voda.

+ (rpku najmanje 20 cm i najvise 100 cm ispod povrsine vode instalirajte na stabilnoj podlozi, koja je slobodna od blata, pijeska i drugih oneciscenja.

+ Ovisno o nainu koristenja, requlator protoka (T komad) zavijcajte sa teleskopskom cijevi i odabranom sapnicom za vodoskok tj. potreban nastavak crijeva na tlacnom nastavku koji
se gore nalazi.

(9 | odriavanie i ciscenje

Crpku nije potrebno ni podmazivati niti su potrebni posebni radovi odrzavanja. Povremeno samo pregledajte ulazne otvore na kudistu filtra na oneciscenja tj. zacepljenja i po potrebi ih
uklonite / oCistite Cistom vodom.

Kod jakog oneciscenja preporucamo demontazu crpke (vidi ilustraciju).

a) Uklonite regulator protoka, nastavak za crijevo t;. teleskopsku cijev sa sapnicom

b) Odvrnite maticu sa izlaznog nastavka (1.)

¢) Odvojite gornju posudu kucita crpke sa donjeg dijela (klik zapor), sada moZete ocistiti gornju/donju posudu i vanjsko kudiste crpke. (2.)+(3.)

d) Nakon toga skinite kuciste crpke sa dijela motora (bajonetni zapor) i oprezno popustite rotor i keramicku osovinu, koja se potom po potrebi moze o¢istiti. (4.)
e) Nakon ciScenja crpku opet sklopite u obrnutom redoslijedu

- Udestalost, u kojoj je potrebno ciscenje, ovisi o doticnoj situaciji upotrebe i od jacini oneciscenja Vaseg vrtnog jezerca.
- Zimi pazite na to, da se crpka ne smrzne, crpku preko zime najbolje staviti u kantu sa vodom i odloZiti na mjesto sigurno od zamrzavanja.

(iscenje / zamjena rotora

- Postupajte kao Sto je opisano pod (a) do (e).

- ZadiScenje rotora koristite molimo Vas mekanu krpu. Nikada nemojte koristiti (kemijska) sredstva za ciscenje!
- lzbjegavajte ostecenje keramicke osovine

- Ukoliko je potrebno zamijenite cijeli rotor zajedno sa keramickom osovinom (kompletni zamjenski dio)

5 Jamstvo

Na ovaj proizvod vam dajemo jamstvo od 5 godina na dokazane greske u materijalu i proizvodnji, koja vrijedi od datuma kupnje. Za koristenje jamstva se kao dokaz o kupnji mora
priloziti originalni racun. Pod jamstvo ne spadaju sve reklamacije, koje zasnivaju na greSkama prilikom montaZe i posluzivanja, nedostajucoj njezi, utjecaju mraza, nestrucnim
pokusajima popravljanja, primjenjivanju sile, stranim uzrocima, preopterecenju, mehanickim oStecenjima ili utjecaju stranih tijela. Od jamstva su takoder iskljucene sve reklamacije
oStecenja dijelova i / ili problemi, iji razlozi zasnivaju na istro3enosti.

Zastita okolisa
Stare elektroaparate ne trebate izbacivati zajedno sa dubretom iz Vasih domova. Molimo Vas da Vas stari aparat odnesete do mjesnog sabirog centra. Dalje obavijesti
Vam moZe pruzit Vas prodavac ili poduzece za deponovanje otpada.
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r~ Navod k pouziti cerpadel do jezirek Ubbink ELIMAX®

9 Cerpadla do jezirek Ubbink Elimax jsou vysoce kvalitni vyrobky, zalozené na nejmodeméjsich technologiich. Cerpadla pouzivaji synchronni techniku a jsou uréena k pouziti do
zahradnich jezirek, vodotryskd a jsou vhodnd ke kombinaci napf. s tryskami do vodotryskd nebo chrlici vody.

A A Bezpecnostni ustanoveni

- Napajeni proudem musi byt v souladu se specifikacemi vjrobku. Pokud méte pochybnosti, informuite se o podminkéch pfipojeni u mistniho dodavatele proudu. Cerpadlo nebo
privodni kabel nepfipojujte, pokud nejsou v souladu s uvedenymi predpisy!

« Zdiivodu evropskych bezpecnostnich standardd musi byt cerpadlo vzdy pripojeno k zasuvce s ochrannym kontaktem. Proudovy obvod musi obsahovat zemnici ochranny spina¢
(ochranny spina¢ FI/30mA). Dal3i informace vam poskytne mistni elektrikaf.

- Cerpadlo neni vhodné k pouiti v bazénech, jezircich uréenych k plavani nebo k pouZiti v takovém prostiedi, ve kterém dochézi ke kontaktu osob s vodou, a z tohoto dévodu ani

nesmi byt k takovym ticeliim pouzivano.

Kabel nikdy nepouzivejte k prendSeni cerpadla, cerpadlo nikdy nevytahujte z jezirka za kabel.

Nikdy neodpojujte zastrcku jejim odfiznutim od pivodniho kabelu, pfivodni kabel nikdy nezkracujte. Pii nedodrzeni téchto pokyni zanika nérok na zaruku!

Pamatujte, Ze zdstrcka a zasuvka museji byt pred uvedenim do provozu suché.

Pfi tidrzbé jezirka nebo pfi Cisténi cerpadla vZdy nejprve odpojte proud.

Toto cerpadlo je vhodné k odcerpani vody o teploté minimalné 4°C az maximélné 35°C.

Cerpadlo nesmi bézet naprazdno. MiiZe tim dojit k neopravitelnému poskozeni.

Tento pfistroj neni urcen k pouZiti osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatecnymi zkusenostmi a/nebo

védomostmi, ledaze by nad nimi v zajmu jejich bezpecnosti dohlizela kompetentni osoba nebo by byly touto osobu pouceny, jak s pfistrojem zachdzet. Déti je tfeba hlidat, aby se

zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

+ Vlyména piivodniho kabelu neni moznd. Pokud dojde k poskozeni pfipojného vedeni, musi se cerpadlo zastavit a zlikvidovat, aby se zabrénilo ohrozeni.

e e o s o o e

Vseobecna vystrazna upozornéni
(asti obalu mohou piedstavovat nebezpedi (napf. umélohmotny sacek), proto je nutné je ukladat tak, aby se nedostaly do rukou déti, byly v bezpeéné vzdélenosti od zvifat atd..

O Pouiiti

+ V3echna erpadla jsou vybavena ispornym, vysoce vykonnym a velmi spolehlivym motorem.
« Pouzitim dodaného reguldtoru pritoku (tvarovka T) mizete cerpadlo pouzit k nékolika tceldm soucasné, napf. s tryskou vodotrysku a s chrlicem vody.
« Dodand pripojka s kulovym kloubem umoziiuje upravit vertikalni polohu teleskopické trubky s tryskou vodotrysku.

Uvedeni do provozu

« Navod k poutziti si dikladné prectéte.

+ Nikdy nenechdvejte béZet cerpadlo nasucho, tzn. bez priitoku vody.

+ Instalujte ¢erpadlo minimélné 20 cm a maximélné 100 cm pod hladinu vody na stabilni podlozku, zbavenou kalu a jinych necistot.

+ Podle potfeby nasroubujte requlator priitoku (tvarovka T) s teleskopickou trubkou a s vybranou tryskou vodotrysku pfip. potiebnou hadicovou spojkou na vytlacné hrdlo, umisténé
nahofe.

(D | varsbaa ciseani

Cerpadlo nevyzaduje mazani ani zvlastni idrzbu. Cas od casu zkontrolujte Cistotu vstupnich dréZek na télese a pfipadné je demontujte/odistéte €istou vodou.

Pokud je Cerpadlo velmi znecisténé, doporucuje se cerpadlo demontovat (viz vykres):

a) Demontuijte regulétor pritoku, hadicovou spojku prip. teleskopickou trubku s tryskou

b) Odsroubujte matici z vytlacného hrdla (1.)

¢) Odpojte horni polovinu télesa cerpadla od spodniho dilu (zaklapavaci pojistka). Nyni miizete vycistit horni/spodni ¢ast télesa a vnéjsi Cast télesa cerpadla. (2.)+(3.)
d) Nasledné odpojte téleso cerpadla od motoru (bajonetovy uzavér) a opatmé povolte rotor a keramickou hfidel, které se poté mohou rovnéz vycistit. (4.)

e) Po skonceni ciSténi cerpadlo opét smontujte v obraceném pofadi.

- Cetnost provadéného cisténi zavisi na individudlnim pouZivéni a na intenzité znecisténi vaseho jezirka.

+ Vzimé davejte pozor, aby cerpadlo nezamrzlo. Nejvhodnéjsi je zazimovat cerpadlo v nddobé s vodou na misté chranéném pred mrazem.

Cisténi/vyména rotoru

- Postupuijte, od (a) do (e).

- Kdisténi rotoru pouzivejte mékkou utérku. V Zadném piipadé nepouZzivejte (chemické) istici prostredky!
- Zabrante poskozeni keramickeé hfidele.

- Pokud je to zapotfebi, vymérite cely rotor véet. keramické hfidele (kompletni ndhradni dil).

B | zinka

Na tento produkt vam poskytujeme zéruku po dobu 5 let proti dokazatelnym chybdm materidlu a vyroby, kterd plati od data koupi. Pro poufiti zruky se musi predloZit origindlni
kupni stvrzenka jako potvrzeni o koupi. Pod zaruku nespadaji viechny zavady, jejichz priciny jsou odvozeny z chyb montaze a/nebo obsluhy, nedostatecného oSetfovani, pisobeni
mrazu, neodbornych pokus o opravu, pouziti nasili, zavinéni ciziho, petizeni, mechanickych poskozeni nebo ptisobeni cizich téles. Ze zaruky jsou rovnéz vylouceny vsechny zavady od
poskozeni dildi a /nebo problémd, jejichz pricina je odvozena z opotiebent.

Ochrana zivotniho prostredi
Elektrotechnické pfistroje se nemaji odstrafiovat spolu s domdcim odpadem. Dopravte prosim stary nepottebny piistroj do mistni sbérny. Dal3i informace obdrzite od
Vaseho prodejce anebo od podniku pro odstrafiovani odpadi.
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T Navod na pouzivanie cerpadiel do jazierok Ubbink ELIMAX®

9 Cerpadlé do jazierok Ubbink Elimax s vysokokvalitné vyrobky zalozené na najmodemnejsich technolégiach. Cerpadla pouzivajii synchronnu techniku a s uréené na pouitie v
zdhradnych jazierkach, vodometoch a st vhodné na kombindciu napr. s tryskami do vodometov alebo s chrli¢mi vody.

A A Bezpecnostné predpisy

- Napajanie pridom musi zodpovedat $pecifikacii vyrobku. Pokial mate pochybnosti, informujte sa o podmienkach pripojenia u miestneho dodévatefa pridu. Cerpadlo alebo
privodny kébel nepripédjajte, pokial nie sd v sdlade s uvedenymi predpismil

« Zdovodov eurdpskych bezpecnostnych Standardov musi byt cerpadlo vzdy pripojené k zasuvke s ochrannym kontaktom. Priidovy obvod musi obsahovat uzemiovaci ochranny
spinac (ochranny spinac FI/30 mA). DalSie informécie vam poskytne miestny elektrikar.

« (Cerpadlo nie je vhodné na pouZitie v bazénoch, jazierkach urcenych na plavanie alebo na pouZitie v takom prostredi, v ktorom dochddza ku kontaktu oséb s vodou, a z tohto dovodu

ani nesmie byt na takéto tcely pouzivané.

Kabel nikdy nepouZivajte na prenasanie erpadla, cerpadlo nikdy nevytahujte z jazierka za kébel.

Nikdy neodpéjajte zéstrcku jej odrezanim od privodného kabla, privodny kabel nikdy neskracujte. Pri nedodrZani tychto pokynov zanika narok na zaruku!

Dbajte na to, Ze zastrcka a zasuvka musia byt pred uvedenim do prevadzky suché.

Pri tdrzbe jazierka alebo pri cisteni ¢erpadla vzdy najprv odpojte prad.

Toto cerpadlo je vhodné na cerpanie vody s teplotou minimélne 4°C az maximalne 35°C.

Cerpadlo nesmie beZat naprazdno. Moze tak dojst k neopravitelnému poskodeniu.

Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostato¢nymi skisenostami a/

alebo vedomostami, okrem pripadov, ak st pod dozorom osoby, ktord je zodpovednd za ich bezpecnost, alebo ak dostanti od tejto osoby pokyny tykajtice sa pouzivania pristroja.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zahezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat.

+ Vymena privodného kébla nie je moznd. Ak je pripojné vedenie poskodené, musi sa cerpadlo odstavit z prevédzky a zlikvidovat, aby sa zabranilo nebezpecenstvém.

e e o o o s

Vseobecné vystrazné pokyny
Casti obalu mdzu byt nebezpeéné (napr. plastové vrecko), preto ich treba uchovavat mimo dosahu deti, domacich zvierat, atd.

(9 | rouiitie

« Vetky cerpadla sd vybavené tspornym, vysokovykonnym a velmi spolahlivym motorom.

+ PouZitim dodaného requlatora prietoku (tvarovka T) méZete cerpadlo pouZit na niekolko ucelov sucasne, napriklad s tryskou vodometu a s chrlicom vody.
« Dodand pripojka s gulovym klbom umoziiuje upravit vertikénu polohu teleskopickej rdry s tryskou vodometu.

Uvedenie do prevadzky

« Dokladne si precitajte navod na pouzivanie.

+ Nikdy nenechdvajte bezat cerpadlo nasucho, tzn. bez prietoku vody.

+  Indtalujte cerpadlo minimélne 20 cm a maximdlne 100 cm pod hladinou vody na stabilnu ¢istt podlozku ocistend od kalu a inych nedistot.

+ Podfa potreby naskrutkujte reguldtor prietoku (tvarovkuT) s teleskopickou rdrou a vybranou tryskou vodometu alebo potrebnt hadicovi spojku na vytlacné hrdlo umiestnené hore.

O Udriba a cistenie

Cerpadlo si nevyZaduje mazanie ani zvI&tnu ddrzbu. Z éasu na cas iba skontrolujte distotu vstupnyich dréZok na telese a pripadné necistoty odstrafite/oistite istou vodou.

V pripade silného znecistenia sa odporica demontovat Cerpadlo (pozri ndkres):

a) Demontujte requlator prietoku, hadicovd spojku alebo teleskopickd raru spolu s tryskou.

b) Odskrutkujte maticu z vytlacného hrdla.(1.)

¢) Odpojte hornd polovicu telesa ¢erpadla od spodného dielu (zaklapavacia poistka). Teraz mozete vycistit hornti/spodnd Cast telesa a vonkajsiu Cast telesa cerpadla. (2.)+(3.)
d) Nasledne odpojte teleso cerpadla od motora (bajonetovy uzaver) a opatrne povolte rotor a keramicky hriadel, ktoré potom budete mact tiez vycistit. (4.)

e) Po Cisteni opat zmontujte cerpadlo v opacnom poradi.

« Pravidelnost, s ktorou musi byt toto Cistenie vykonané, zavisi od individualneho pouZivania a od intenzity znecistenia jazierka.
« Vzime dévajte pozor, aby cerpadlo nezamrzlo. Najvhodnejsie je zazimovat cerpadlo vo vedre s vodou v mieste chranenom pred mrazom.

Cistenie/vymena rotora

- Postupujte podla pokynov (a) az (e).

- Nadistenie rotora pouzite makku handru. Nikdy nepouzivajte (chemicky) Cistiaci prostriedok!

- Zabrdnte poskodeniu keramického hriadela.

- Akje to potrebné, vymeiite cely rotor vratane keramického hriadela (kompletny néhradny diel).

5 Zaruka

Na tento pristroj vdm poskytujeme zéruku 5 roky od datumu zakdpenia vyrobku na preukdzatelné materidlové a vyrobné chyby. V pripade uplatnenia naroku vyplyvajticeho zo zaruky
je potrebné predlotit originalny doklad o zakipeni vyrobku. Zo zaruky st vylicené vsetky reklamacie, ktorych dovodom s chyby spasobené nespravnou montazou a obsluhou,
nesprdvnym udrZiavanim, pésobenim mrazu, neodbornymi opravami, pouzitim nésilia, cudzim zavinenim, pretazenim, mechanickymi poskodeniami alebo pasobenim cudzich telies.
Zo zdruky s( taktiez vylicené vietky reklamdcie poSkodenyich casti vyrobku a/alebo problémy, ktorych sii sposobené opotrebovanim.

Ochrana Zivotného prostredia .
Elektrotechnické pristroje sa nemajti odstrafovat spolu s domécim odpadom. Dopravte prosim stary nepotrebny pristroj do miestnej zberne. DalSie informacie obdrzite
od Vasho predavaca alebo od podniku pre odstranovanie odpadov.
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YV Navodila za uporabo Ubbink ELIMAX® érpalk za ribnike

9 Pri Ubbink Elimax ¢rpalkah za ribnike gre za visokokakovostne izdelke, ki temeljijo na najnoveji tehnologiji. Crpalke uporabljajo sinhrono tehnologijo in so primerne za
uporabo v vrtnih ribnikih, bazenih z vodometom kakor tudi v kombinaciji z npr. Sobami za vodomet in brizgalci vode.

A A Varnostna dolocila

« Oskrbovanje s tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. V primeru dvoma, se pri Vasem lokalnem ponudniku elektricne energije informirajte o predpisih za prikljucitev. Crpalke
ali mreznega kabla ne prikljucite, ce ne ustrezata omenjenim predpisom!

« Zaradi evropskega varnostnega standarda morate ¢rpalko prikljuciti na varnostno vticnico. Tokokrog mora vsebovati stikalo za varovanje pred kvarnim tokom (Fl zascitno stikalo/30

mA). Nadaljnje informacije dobite pri Vasem lokalnem strokovnjaku za elektriko.

Crpalka ni primerna za uporabo v bazenih, ribnikih ali drugih okoljih, v katerih pridejo osebe v stik z vodo in je zato tudi ne sme uporabljati v te namene.

Za prenasanje crpalke nikoli ne uporabljajte kabla, crpalke pa nikoli ne vlecite iz ribnika za kabel.

Nikoli ne odstranite vtica tako, da ga odrezete s priklju¢nega kabla in nikoli ne krajsajte prikljuénega kabla. Ce tega ne boste upostevali, garandija izgubi veljavnost!

Bodite pozorni, da sta vtic in vticnica pred uporabo suha.

PrivzdrZevalnih delih na ribniku ali ciScenju ¢rpalke, zmeraj najprej izkljucite elektricni tok.

Crpalka je primerna za &rpanje vode s temperaturo od najmanj 4 °C do maksimalno 35 °C.

(rpalka ne sme delovati na suho. To lahko vodi do nepopravljive skode.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuno z otroci) z omejeno fizicno, senzori¢no in dusevno zmogljivostjo ter brez izkusenj in/ali znanja, razen v primeru, da jih

nadzoruje oseba, ki je zadolZena za njihovo varnost,ali pa so dobili navodila s strani te osebe za uporabo naprave. Otroci morajo biti nadzorovani, da se z napravo ne bi igrali.

+ Menjava mreznega kabla ni mozna. Ce je poskodovan prikljucni kabel, mora biti ¢rpalka izklopljena in odstranjena, da preprecite ogrozanja.

e o o o o s o o

Splosna opozorila
Deli embalaze so lahko nevami (npr. plasti¢na vrecka), zato jih odstranite oz. hranite stran od otrok, domacih Zivali, itd.

O Uporaba

« Vse crpalke so opremljene z varcnim, nadvse zmogljivim in zelo zanesljivim motorjem.
+ Zuporabo zraven dostavljenega regulatorja pretoka (T-del) lahko ¢rpalko uporabite za v razlicne namene, npr. kot Sobo za vodomet ali brizgalec vode.
« Zraven dostavljeni kroglicni clenek Vam omogoca, da teleskopsko cev s Sobo za vodomet postavite navpicno.

Vklop crpalke

«  Zelo pozorno preberite navodila za uporabo.

- Crpalka naj nikoli ne dela na suho, to pomeni, brez da bi skozi njo tekla voda.

+  (rpalko instalirajte najmanj 20 cm in najve¢ 100 cm pod vodno povrsino na stabilni podlagi, ki ni prekrita z muljem ali drugo umazanijo.

+ Glede na uporabo, privijte requlator pretoka (T-kos) s teleskopsko cevjo in izbrano Sobo za vodomet oz. potrebni cevni nastavek na zgoraj nahajajoci tlacni prikljucek.

O VzdrZevanje in ciScenje

Crpalka ne potrebuje niti mazanja niti posebnih vzdrZevalnih del. Ob¢asno preverite zgolj, ali se na rezi vhoda na ohiju filtra nahaja umazanija in jo v danem primeru oistite s ¢isto
vodo.

0b mocni onesnaZenosti se priporoca, da Crpalko razstavite (glejte sliko):

a) Odstranite regulator pretoka, cevni nastavek oz. teleskopsko cev s Sobo.

b) Odvijte matico prikljucka iztekanja. (1.)

¢) Odstranite zgornji pokrov ohisja crpalke s podstavka (zapiranje na klik) in tako lahko o€istite zgornji/spodnji pokrov kakor tudi zunanje ohisje ¢rpalke. (2.)+(3.)
d) Nato odstranite ohisje motorja crpalke (bajonet zapiranje) in previdno odstranite rotor in kerami¢no gred, ki ju lahko prav tako ocistite. (4.)

e) Po CiScenju crpalko ponovno montirajte v obratnem vrstnem redu.

« Kako pogosto je potrebno ciS¢enje, je odvisno od okoliscin uporabe in stopnje onesnazenosti ribnika.
+ Pozimi bodite pozorni, da crpalka ne zamrzne, najbolje bo, ¢e jo cez zimo shranite v vedru z vodo na kraju, ki ni izpostavljen mrazu.

(iscenje/menjava rotorjev

- Postopajte kot je opisano od (a) do (e).

- Zaiscenje rotorja prosimo, uporabite mehko krpo. Nikoli ne uporabljajte (kemicnih) Cistil!
- lzognite se poskodbam keramicne grede.

- (eje potrebno zamenjajte celotni rotor vKlj. s keramicno gredjo (celotni nadomestni del).

5 Garancija

Za ta proizvod Vam v primeru dokazanih napak v materialu ali pri proizvodnji damo garancijo za dobo 5 let, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate predloZiti
originalni racun kot dokazilo o nakupu. Garancija ne pokriva reklamacij pri naslednjih vzrokih: napaka pri montazi in/ali upravljanju, nezadostna nega, delovanje mraza, neustrezno
izvedeni poskusi popravil, uporaba sile, tuja krivda, preobremenitev, mehanske poskodbe ali delovanje tujkov. Prav tako garancija ne pokriva reklamacij v zvezi s poskodbami
posameznih delov in/ali tezavami, katerih vzrok je obraba.

Zascita okolja
Stare elektricne naprave se ne smejo odlagati skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Prinesite staro napravo na Vam najbliZje zbiralno mesto. Podrobnejse informacije
dobite v Vasi trgovini ali v podjetju za zbiranje in odlaganje nevarnih in posebnih odpadkov.
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U Hasznalati utasitas Ubbink ELIMAX® Toszivattyuk

9 Az Ubbink Elimax tdszivatty(k esetén kivélé mindségi termékekrdl van sz6, melyek a legdjabb technoldgidkra alapoznak. A szivattyk szinkron technoldgiét alkalmaznak és
kerti tavakban, szokdkut medencékben, valamint pl. szokokut szérofejekkel és vizkopdkkel kombindlva hasznélhatok.

A A Biztonsagi rendelkezések

+ Az éramelldtds meg kell feleljen a termék specifikacidinak. Kétség esetén érdeklddjon helyi dramszolgéltatéjnal a csatlakozési eldirdsokkal kapcsolatban. Ne csatlakoztassa a
szivatty(t vagy a halozati kabelt, ha nem felel meg az emlitett elGirdsoknak!

+ Az eurdpai biztonsdgi szabvanyok szerint a szivattyd mindig véddérintkezos dugaszol aljzathoz kell legyen csatlakoztatva. Az dramkér egy foldzérlati kapcsolét (FI-
véddkapcsold/30mA) kell tartalmazzon. Tovabbi informdcidkat a helyi elektronikus szakembertdl kaphat.

+  Aszivattyti nem alkalmas uszodak, tszotavak vagy egyéb kdrnyezetben torténd alkalmazdsra, ahol a személyek kapcsolatba keriilnek a vizzel, és ezért tilos is ilyen célokra
hasznalni.

+ Soha ne haszndlja a kdbelt a szivattyu szdllitdsara, és soha ne hizza ki a pumpat a téhdl a kabelnél fogva.

+ Soha ne tdvolitsa el a dugos csatlakozot, levagva azt a csatlakozokéabelrdl, és soha ne roviditse meg a csatlakozokabelt. Nem betartds esetén megsz(inik a garancia!

« Figyeljen arra, hogy a dugds csatlakozd és a dugaszold aljzat mindig szaraz legyen iizembevétel eltt.

» Tavi karbantartdsi munkélatok vagy szivattyutisztitds el6tt mindig el6szor kapcsolja ki az dramot.

+  Ezaszlvattyd minimum 4°C egészen maximélisan 35°C hmérsékletii viz kiszivattytizasara alkalmas.

« Aszivattyti nem szabad ,szérazon fusson”. Ez javithatatlan kdrokhoz vezethet.

« Eztakésziiléket nem hasznalhatjék fizikailag, szenzorikusan vagy szellemileg korlatozott, vagy tapasztalat- és/vagy tudashidnnyal rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket), kivéve, ha biztonsagukért felelds személy feliigyeli ezeket, vagy kioktatja Gket a késziilék haszndlataval kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
meghizonyosodjunk réla, hogy nem jétszanak a késziilékkel.

+ Ahdlézati kabel cseréje nem lehetséges. Ha a csatlakozokébel megsérill, a szivattyit iizemen kiviil kell helyezni és hulladékként el kell tévolitani a veszélyeztetések elkeriilése
érdekében.

Altalanos figyelmeztetések
A csomagolds részei veszélyesek lehetnek (pl. méianyag tasak), ezért trolja ezeket gyermekektdl, hdzidllatoktdl stb. tavol.

0 Alkalmazas

+ Minden szivattyu kiilon takarékos, felettébb performans és nagyon megbizhaté motorral rendelkezik.
+ Atermékkel szallitott vizhozam szabalyoz (T-idom) hasznélataval a szivattytt egyidében tobb alkalmazasra is felhasznalhatja, példaul szokdkat szérofej és vizkopd.
« Atermékkel szallitott gombcsuklds csatlakozés lehetdvé teszi a szokdkit szoréfejes teleszkoposan kihtzhatd cs6 fiiggdleges felallitésat.

Uzembevétel

+  Figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitést.

« Soha ne hagyja a szivatty(t szérazon, azaz viz keresztiilfolyasa nélkil, futni.

« Szerelje a szivattyut minimum 20 cm és maximum 100 cm-el a vizfelszin ald egy stabil feliiletre, mely iszaplerakddastol és egyéb szennyezddésektdl mentes.

+  Alkalmazas fiiggvényében csavarja a vizhozam szabalyozot (T-idom) a teleszkdposan kihtizhaté csével és a kivalasztott szokokut szérofejjel ill. a sziikséges tomldcsatlakozoval a
fent talalhatd nyomadcsonkra.

O Karbantartas és tisztitas

A szivattyu nem sziikségeltet kenést, sem speciélis karbantartasi munkélatokat. Idénként ellendrizze a tok beeresztd nyilasait szennyezédések szempontjahél és tavolitsa el/tisztitsa el
ezeket adott esetben tiszta vizzel.

Erds szennyezddes esetén ajdnlott a szivattyu leszerelése (Idsd a rajzot):

a) Tavolitsa el a vizhozam szabdlyoz6t, a tomldcsatlakozot ill. a teleszképosan kihtizhatd csovet a szérofejjel

b) Csavarja le az anyat a kifoly6 csatlakozasrdl (1.)

) Vegye le a szivattythdz fels tokjat az als6 részrdl (click zar), most megtisztithatja a felsé/alsé tokot, valamint a szivattydhaz kiilsé felét. (2.)+(3.)
d) Tavolitsa el utdna a szivattyihazat a motorrészrdl (bajonettzér), és oldja ki a rotort és a kerdmia tengelyt, melyeket szintén megtisztithat. (4.)

e) Tisztitas utan szerelje vissza a szivattyut forditott sorrendben

- Etisztitds sziikségességének gyakorisaga fiigg a mindenkori hasznélati helyzettdl, valamint tava szennyezettségi fokatol.
+ Télen vigyazzon, hogy a szivattyu ne fagyjon meg, legjobb ezt egy veder vizben fagytdl védett helyen teleltetni.

Rotor tisztitdsa/cseréje

- Az(a)-tél az (e)-ig leirtak szerint.

- Arotor tisztitdsdhoz haszndljon puha rongyot. - Soha ne alkalmazzon (vegyi) tisztitészert!
- Keriilje a kerdmia tengely rongaldsat

- Hasziikséges, cserélje ki a teljes rotort inkl. kerdmia tengelyt (teljes pétalkatrész)

5 Garancia

Erre a termékre egy, a vasarlasi détumtdl érvényes, 5 éves garanciat nydjtunk Onnek, bizonyithatd anyag- és gyartési hiba felmutatdsa esetén. A garancia igénybevételéhez vdsarlasi
bizonyitékként be kell mutatni az eredeti vésérlasi bizonylatot. Nem esik garancia ald semmiféle olyan reklamacid, amelynek oka szerelési- és/vagy kezelési hibdra, hidnyos dpolésra,
fagyhatdsra, szakszerdtlen javitasi kisérletekre, erdszak alkalmazdsara, idegen hibdra, tilterhelésre, mechanikus rongélasokra vagy idegen testek behatdsaira vezethetd vissza.
Hasonloképpen ki van zarva a garanciabdl valamennyi olyan részkérra és/vagy problémara vonatkozd reklamacié, melyeknek okai kopasra vezethetdk vissza.

Kornyezetvédelem .
Régi villamos késziilékeket ne dobjon el a haztartasi szeméttel. Kérjiik vigye a régi késziiléket az On helyi gydjtchelyére. Tovabbi informdciokat kereskeddjétdl vagy a
hulladékot eltdvolitd vallalattél kaphat.
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B Ubbink ELIMAX® tiigipumpade kasutusjuhend

9 Méalema Ubbink Elimax tiigipumba korral on tegemist véga kvaliteetse tootega, mis on valmistatud vastavalt uusimale tehnoloogiale. Pumpades kasutatakse
siinkroontehnoloogiat sobivad kasutamiseks aiatiikides, purskkaevualustes ja ka kombinatsioonis nditeks koos purskkaevupihustite ja veesilititega.

A A Ohutuseeskirjad

+ Vooluvarustus peab vastama toote kirjelduses antud tingimustele. Kahtluse korral konsulteerige liitumiseeskirjade suhtes energiamiiiigi kohaliku esindajaga. Kui need nduded ei
ole téidetud, siis on pumba vdi vorgukaabli ihendamine keelatud!

« Euroopa ohutusstandardite kohaselt peab pump olema alati iihendatud kaitsekontaktiga pistikupessa. Vooluahelas peab olema maaiihendusliiliti (Fl-kaitseliiliti / 30 mA).
Lisateavet saate kohalikult elektrikult.

+ Pump ei ole mdeldud kasutamiseks ujumisbasseinides, ujumiskohtades voi muudes tingimustes, kus inimesed puutuvad kokku veega, seetdttu ei tohi seda ka seal kasutada.

+ Arge kunagi kasutage pumba kandmiseks kaablit ning drge kunagi tommake pumpa tiigist valja kaabli abil.

- Pistiku dravotmine iihenduskaabli Iabildikamisega ning ihenduskaabli lihendmaine on keelatud. Nende tingimuste eiramine tiihistab garantii!

« Kontrollige, te pistik ja pistikupesa oleksid enne ihendamist kuivad.

- Tiigi korrastustoddeks voi pumba puhastamiseks tuleb kdigepealt vool vélja liilitada.

« Pump sobib sellise vee pumpamiseks, mille temperatuur on véhemalt 4 °C ja maksimaalselt 35 °C.

« Pump ei tohi kuivalt toctada. See voib pohjustada poordumatuid kahjustusi.

+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kellel on osaline fiiiisiline, tajumisega seotud véi vaimne puue voi kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/
vdi teadmisi, see vdib toimuda tiksnes ohutust tagava padeva isiku jarelevalve all vdi parast seadme kasutamiseks vajalike juhiste saamist. Lapsi ei tohi jdtta pumba juurde
jérelevalveta, vastasel juhul vdivad nad hakata sellega méngima.

« Vorgukaabli vahetamine ei ole vdimalik. Kui ihendusjuhe on vigastatud, siis tuleb pump kasutusest kdrvaldada ja ohtude valtimiseks viia jadtmekaitlusse.

Uldised hoiatusjuhised
Pakendi osad vivad olla ohtlikud (naiteks plastkotid), seetdttu tuleb need hoida lastele, koduloomadele jne kattesaamatus kohas.

0 Kasutamine

« Koik pumbad on varustatud Skonoomse, dérmiselt voimsa ja iilimalt tookindla mootoriga.
+ Tarnekomplekti kuuluva kuluregulaatoriga (T-kolmik) saate pumpa samaaegselt kasutad mitmeks otstarbeks, nditeks purskkaevupihustina ja veesilitina.
« Tarnekomplekti kuuluv kuulliigendliitmik voimaldab Teil purskkaevupihustiga teleskooptoru rihtida tapselt vertikaalasendisse.

Kasutuselevétt

+ Lugege kasutusjuhend hoolikalt Ibi.

+ Arge kunagi laske pumbal td6tada kuivalt, see tdhendab ilma veeta.

« Paigaldage pump veepinnast minimaalselt 20 cm ja maksimaalselt 100 cm allapoole stabiilsele alusele, mis on vaba mudast ja muudest saasteainetest.

«Vastavalt kasutusotstarbele keerake pumba iilemises osas oleva surveliitmiku kiilge kuluregulaator (T-kolmik) koos teleskooptoru ja sobiva purskkaevupihustiga véi ndutav
voolikuotsak.

O Hooldamine ja puhastamine

Pump ei vaja maarimist ega mingeid erilisi hooldustdid. Aeg-ajalt on vaja kontrollida iiksnes korpuses olevat sisselaske ava mérdumise suhtes ja vajadusel eemaldage need / puhast-
age ava puhta veega.

Tugeva médrdumise korral on soovitav pump lahti vétta (vaadake joonist):

a) votke dra kuluregulaator, voolikuotsak voi teleskooptoru koos pihustiga;

b) keerake lahti véljavooluotsaku kinnitusmutter; (1.)

)votke pumba korpuse iilemine pool alumise kiiljest lahti (pldksliide), niiiid saate puhastada nii iilemist ja alumist poolt kui ka pumba korpuse vélispinda; (2.)+(3.)
d) seejarel votke pumba korpus mootoriosa kiiljest lahti (bajonettiihendus) ja vdtke ettevaatlikult vélja rootor ja keraamiline voll, mida saab samuti puhastada; (4.)
e) parast puhastamist pange pump uuesti kokku vastupidises jdrjekorras.

+ Puhastamise sagedus oleneb konkreetsest kasutamisest ja ka Teie tiigi reostusastmest.
« Talvel pddrake téhelepanu sellele, et pump ei kiilmuks I&bi, kdige parem on seda hoida iiletalve veega tdidetud &mbris kohas, kus ei ole karta kiilmumist.

Rootori puhastamine/vahetamine

- Toimige vastavalt a) kuni e) kirjeldatule. .

- Rootori puhastamiseks kasutage pehmest riidest lappi. Arge kunagi kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
- Valtige keraamilise vlli vigastamist.

- Vajadusel vahetage vélja kogu rootor koos keraamilise vdlliga (komplektne varuosa).

5 Garantii

Sellele tootele tagame 5 aastase garantii, kui esitate toendi materjali vdi tootmise vigade kohta, mis kehtib alates ostukuupdevast. Garantii taotlemiseks tuleb ostmise toestamiseks
esitada originaalostutsekk. Garantii alla ei kuulu need nudmised, mille pohjuseks on paigaldus- ja/vdi kdsitsemisvead, ebapiisav hooldus, kilmumise méju, asjatundmatud
parandamiskatsed, jou kasutamine, teiste poolt tekitatud kahjustused, iilekoormus, mehhaanilised kahjustused vdi voérkehade méju. Garantii on valistatud ka nende
detailikahjustuste ja/vdi probleemide korral, mille pdhjuseks on osade kulumine.

Keskkonnakaitse
Vanu elektriseadmeid ei tohi korvaldada koos olmejadtmetega. Palun viige ana seade lahimasse kogumispunkti. Taiendavat teavet saate turustajalt voi
jadtmekaitlusettevottest.
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O Ubbink ELIMAX® dika suknu lietoSanas pamaciba

9 Ubbink Elimax dika stkni ir kvalitativi augstvertigi izstradajumi, kuru konstrukcija pielietoti jaunakie tehnologiju sasniegumi. Stiknos izmantots sinhronas tehnologijas

princips un tie ir paredzéti lieto3anai darzu dikos, striklaku baseinos, ka arf kompleksai izmantosanai, piem., ar striklaku sprauslam un ddens noteku caurulém.

A A Drosibas noradijumi

Elektroenergijas padevei jaatbilst izstradajumu specifikacijas noraditajai. Neskaidribu gadijuma vérsieties pec informacijas par pieslégsanas noradijumiem pie Jasu vietéja
elektroenergijas piegadataja. Nepieslédziet sukni vai elektroenergijas padeves kabeli, ja tie neatbilst minétajiem noradijumiem !

Saskana ar Eiropas drosibas normam sukni vienmér japieslédz droibas kontaktligzdai. Elektriskajai kédei ir jasatur sazeméjuma slédzi (Fl-slégiekarta/30mA). Sikaku informaciju
Jus iegisiet no vietéja elektromontazas specialista.

Saknis nav paredzéts izmantosanai peldétavas, dikos, kuros atlauts ari peldéties vai citas vietas, kuras personas nonak saskarsmé ar tideni un tadél to nedrikst izmantot $adas
vietas.

Nekad neparvietojiet sikni, velkot to aiz kabela. Nekad nevelciet sikni lauka no dika, turot to iz kabela. .

Nekad neatvienojiet kontaktdaksu no kabela, to nogriezot, un nekad nesaisiniet elektroenerdijas padeves kabeli. Sa noradijuma neievéro3anas gadijuma jiis zaudéjiet tiesibas uz
garantija paredzétajiem pakalpojumiem !

Nodroginiet, lai kontaktdaksa un kontaktligzda pirms izmanto3anas biitu sausas.

Pirms dika uzkopsanas vai siikna tiriSanas vienmér atslédziet siikni no elektroenergijas padeves.

Stknis paredzéts Gidens siiknéSanai, kura temperatira nav zemaka par 4° un nav augstaka par 35°C.

Sukni nedrikst darbinat “sausa rezima”. Tas var izraisit nelabojamus sukna bojajumus.

Siierice nav piemérota, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi vai zinasanam, iznemot, ja vinus
uzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai ari $i persona viniem ir paskaidrojusi, ka 3o ierici jalieto. Uzraugiet, lai bérni nespélétos ar 3o ierici.

Elektroenergijas padeves kabela nomaina nav iespéjama. Ja barosanas vads ir bojats, siikni vairs nedrikst izmantot un to janodod otrreizéjai parstradei, lai izvairitos no iespéjamiem
apdraudéjumiem.

Visparéjie bridinajuma noradijumi
lepakojuma dalas var izraisit drosibas apdraudejumu (piem., plastikata maisins), tadél tas jauzglaba bérniem, majdzivniekiem utt. nepieejama vieta.

O Lietosana

Visiem siikniem ir arkartigi jaudigi un loti droi dzingji.

Lietojot komplekta iek|auto caurpliides regulatoru (T-veida spiediena padeves atzaru), jus variet sikni vienlaicigi iestatit vairakiem izmantosanas veidiem, pieméram darbinat
striklakas sprauslu un adens noteku cauruli.

Komplekta ieklautais kustigais savienojums dod Jums iespéju vertikali pievienot teleskopisko cauruli ar straklakas sprauslu.

Ekspluatacijas uzsaksana

.

Rupigi izlasiet lietosanas instrukiju.

Nekad neatstajiet sukni stradat “sausa rezima”, t.i., kad saknim cauri neplist ddens.

Uzstadiet sakni ne mazak ka 20 cm un ne vairak ka 100 cm zem dens virsmas uz stabilas pamatnes, kas ir briva no diinam un cita piesarnojuma.

Atkariba no izmantosanas veida, uzskrivejiet caurplides regulatoru (T-veida spiediena padeves atzaru) ar teleskopisko cauruli un izvéléto striklakas sprauslu, ka ari atbilstoso
Slutenes uzgali uz augSpuseé atrodosas spiediena iscaurules.

O Apkope un tiriSana

Suknim nav nepiecieSama ne el|o3ana, ne ipasi kop3anas pasakumi. Tomér laiku pa laikam nepiecie3ams parbaudit, vai ar netirumiem nav aizsprostota siikna korpusa ieplides sprauga;
nepiecieSamibas gadijuma veiciet tiriSanu, izmantojot tiru ddeni.

Nopietna aizserejuma gadijuma vélams sikni demontét (skatit attélu):

a)
b)
0

Nonemiet caurplides regulatoru, $litenes uzgalus un teleskopisko cauruli ar sprauslu.

Aizgrieziet izplides Tscaurules uzgriezni. (1.)

Atdaliet siikna korpusa augséjo apvalku no apakséjas dalas (ar klikski stradajoss fiksators). Tadejadi klust iespéjams iztirit siikna korpusa aug3éjo/apakséjo apvalku, ka ari sikna
korpusa arpusi. (2.)+(3.)

Visbeidzot nonemiet sikna korpusu no dzinéja dalas (lietna aizslégs) un uzmanigi atdaliet rotoru un keramikas varpstu, ko tad arf varésiet iztirit. (4.)

Péc iztiriSanas atkal samontéjiet stkni, rikojoties pretéja seciba.

Tirisanas biezums ir atkarigs no konkrétas lieto3anas situacijas un no Jusu dika piesarnojuma limena.
Ziema rapéjieties, lai suknis neiesalst, vislabak to pa ziemu novietot spaini ar ideni sala neapdraudéta vieta.

Rotora tiriSana/nomaina

Secigi veiciet no (a) lidz (e) aprakstitas darbibas.

Rotora tirisanai lidzu lietojiet mikstu lupatinu. Nekad neizmantojiet (kimisku) tirisanas lidzekli !
Uzmanieties no keramikas varpstas sabojasanas.

Ja nepieciesams, nomainiet visu rotoru, ieskaitot keramikas varpstu (rezerves dalu komplekts).

5 Garantija

Sim razojumam més dodam 5 gadu garantiju attieciba uz iespéjamajiem pieradamajiem materiala un razosanas defektiem, kura stajas speka pardosanas diena. Lai varétu izmantot
garantijas iespéjas, ka pirkuma pieradijums jauzrada originalais pirkuma Ceks. Garantija neattiecas uz visam tam pretenzijam, kuru iemesls ir izskaidrojams ar montazas un/vai
apkalposanas klidam, nepietiekamu kopsanu, sala iedarbibu, nekvalificéta remonta méginajumiem, spéka pielietojumu, citas personas vainu, parslodzi, mehaniskiem bojajumiem vai
sveskermenu iedarbibu. Tapat garantija neattiecas arf uz visam pretenzijam par detalu bojajumiem un/vai problémam, kuru célonis izskaidrojums ar nodilumu.
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Gamtos apsauga
Seni elektros prietaisai negali bati iSmesti j buitines atliekas. Senus elektros prietaisus prasome perduoti vietiniams surinkéjams. Visa kita informacija Jums suteiks Jisy
pardavéjas arba atlieky surinkimo jmonés.




[© Ubbink ELIMAX® tvenkiniy siurbliai

9 ,Ubbink” firmos,, Elimax” tvenkiniy siurbliai yra aukstos kokybés gaminiai, pagaminti remiantis naujaisiais technikos pasiekimais. Siurbliai yra su sinchronine technologija; jie
skirti naudoti sody tvenkiniuose, fontany baseinuose, taip pat juos galima naudoti, pvz., kartu su fontany antgaliais ir vandens purkstukais.

A A Saugos reikalavimai

«  Tiekiama elektros srové turi atitikti produkto specifikacijoje nurodytus reikalavimus. Jei kyla abejoniy, kreipkités j vietine elektros tiekimo jmone ir issiaiskinkite, kokios yra
prijungimo taisyklés. Neprijunkite siurblio ar maitinimo laido, jei jie neatitinka nurodyty taisykliy!

+ Remiantis Europos saugos normomis, siurblys visada turi biti prijungtas prie kiStukinio lizdo su apsauginiu kontaktu. Srovés grandiné turi biti su jzeminimo jungikliu (nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu/30 mA). Daugiau informacijos gausite i$ elektriko eksploatavimo vietoje.

« Siurblys néra skirtas naudoti plaukimo baseinuose, maudymaosi vietose ar kituose vandens tvenkiniuose, kuriuose Zmonés kontaktuoja su vandeniu, todél siurblj tokiuose vandens
telkiniuose naudoti draudziama.

- Niekada neneskite ir netraukite siurblio i$ tvenkinio laikydami uz laido.

+ Niekada nenupjaukite jungiamojo laido, jei norite nuimti kistuka, ir jungiamojo laido niekada netrumpinkite. Jei nesilaikoma $io reikalavimo, garantija nustoja galiojusi!

« Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar kistukas ir kiStukinis lizdas yra sausi.

+ Pried pradédami tvenkinio prieZidros ar siurblio valymo darbus, pirmiausia iSjunkite elektros srove.

« Siurblys skirtas nuo 4°Ciki 35°C temperatiiros vandeniui pumpuoti.

+ Siurblj biitina saugoti nuo veikimo sausaja eiga. PrieSingu atveju siurblys gali biti nepataisomai sugadinamas.

- Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty asmenys (jskaitant vaikus) su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems traksta patirties ar Ziniy, nebent
juos prizidri ir uZ jy sauguma atsako atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna nurodymus, kaip dirbti su prietaisu. Vaikus reikia priziaréti, siekiant sitikinti, kad jie su
prietaisu nezaidzia.

+ Maitinimo laida pakeisti galima. Jei jungiamasis laidas pazeidziamas, siekiant iSvengti pavojaus, siurblj reikia i$jungti ir atitinkamai Salinti.

Bendrosios jspéjamosios nuorodos
Pakuotés dalys gali bati pavojingos (pvz., plastikiniai maiseliai), todél juos reikia laikyti toliau nuo vaiky, naminiy gyvany ir kt.

(9 | Naudojimas

- Visi siurbliai yra su taupiu, ypac didelés galios ir labai patikimu varikliu.
+ Naudodami kartu su siurbliu tiekiama srauto reguliatoriy (,T* formos dalj), siurblj tuo paciu metu galite naudoti keliais tikslais, pvz., su fontany antgaliais ir vandens purkstukais.
« Naudojant kartu su siurbliu tiekiama rutuline lanksto jungtj, teleskopinj vamzdj su fontano antgaliu galima nukreipti vertikaliai.

Paruosimas eksploatuoti

«  AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

+ Saugokite, kad siurblys niekada neveikty sausaja eiga, t.y. necirkuliuojant vandeniui.

« Siurblj instaliuokite ne maZiau 20 cm ir ne daugiau 100 cm Zemiau vandens lygio ant stabilaus pagrindo, ant kurio néra dumblo ir kitokiy neSvarumy.

« Priklausomai nuo naudojimo atvejo, prisukite srauto reguliatoriy (,T* formos) su teleskopine rankena ir pasirinkt fontano antgalj ar reikiama Zarnos antgalj prie virSuje esancio
sléginio atvamzdzio.

O Techniné prieziara ir valymas

Siurblio nereikia tepti, o taip pat jam nereikia ir specialios techninés prieZidros. Kartas nuo karto tik patikrinkite, ar neuztersti ant korpuso esantys jleidimo grioveliai i, jei reikia, juos
iSvalykite Svariu vandeniu.

Jei labai uZtersta, siurblj rekomenduojama ismontuoti (Zr. bréZinj):

a) Nuimkite srauto reguliatoriy, Zarnos antgalj ar teleskopinj vamzdj su antgaliu.

b) Nuo isleidimo atvamzdZio nusukite verZle. (1.)

) Nuimkite virdutinj siurblio korpuso gaubta nuo apatinés dalies (spragtukiné jungtis); tada galite iSvalyti virSutinj ar apatinj gaubta bei siurblio korpuso iSore. (2.)+(3.)
d) Po to nuimkite siurblio korpusa nuo variklio (,jstatyti ir pasukti” tipo jungtis) ir atsargiai atjunkite rotoriy bei keraminj velena, kuriuos tada taip pat galésite isvalyti. (4.)
e) Baige valyti, siurblj vél sumontuokite atbuline iSmontavimui tvarka.

+ Valymo daznumas priklauso nuo atitinkamos naudojimo situacijos bei Jasy tvenkinio uzterStumo laipsnio.
- Ziema saugokite, kad siurblys neuzalty; per Ziema siurblj geriausia laikyti kibire su vandeniu nuo uzSalimo apsaugotoje vietoje.

Rotoriaus valymas ir keitimas

- Skyrelyje nuo (a) iki () aprasytus veiksmus.

- Rotoriui valyti naudokite mink3ta skudurélj. Niekada nenaudokite (cheminés) valymo priemonés!
- Saugokite, kad nepaZeistuméte keraminio veleno.

- Jeireikia, pakeiskite visa rotoriy su keraminiu velenu (vis3 atsarginj bloka).

5 Garantija

Esant akivaizdiems medziagy bei gamybos defektams, Siam produktui suteikiame 5 mety garantija, kuri galioja nuo prekes jsigijimo datos. Pateikiant garantija, kaip jrodymas, turi biti
pateiktas originalus pirkimo dokumentas. Garantija nesuteikiama gedimams, atsiradusiems dél klaidingo montavimo ir/arba naudojimo, Salcio poveikio, nepakankamos prieZidros,
neteisingy bandymy remontuoti, svetimy asmeny jsikisimo, jégos panaudojimo, perkrovos, mechaniniy pazeidimy arba svetimkaniy poveikio. Taip pat garantija nesuteikiama ir
visiems defektams, atsiradusiems dél tvenkinio prastos kokybés ir/arba problemoms, dél kuriy susidévi prietaiso dalys.

Vides aizsardziba
Nolietotas elektroierices nedrikst nodot savaksanai kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Lidzu, nododiet nolietoto ierici vietéja savakSanas punkta. Lai sanemtu sikaku informaciju,
griezieties pie tirgotaja vai atkritumu savakSanas uznémuma.
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YnbrBaHe 3a ynotpe6a Ubbink ELIMAX® Momnu 3a e3epa
y

9 TomnuTe 3a e3epa ot Ubbink Elimax ca BiucokokauectBeHI NpodyKTin, Cb3AaAeHN Ha OCHOBATa Ha Haii-CbBpeMeHHY TexHonoruu. MomnuTe U3non3Bat CUHXPOHHMU
TeXHONOrMM 11 Ca MOAXOAALLY 32 ynoTpeda B rpaANHCKY €3epa, GOHTAHU 1 B KOMOUHALIAA C 410311 32 GOHTAHU 1 BOAHY pe3epBoapy.

A A WNHcTpyKumm 3a 6esonacHoct

«  EnekTpo3axpaHBaHeTo TpA6Ba ia 0TroBapA Ha NpoayKToBuUTe CrelnduKaLmm. Ako ce KonebaeTe, ce iHGopMUpaiiTe NPy eNeKTPOAOCTaBUNKA HA MACTO 33 MPeANucaHIATa 3a
(Bbp3BaHe. He cBbp3BaiiTe nomnaTa uam MpexoBua kabes, ako He 0TTOBapAT Ha NOCOUEHIUTE U3UCKBAHNA!

- (nopep n3uckBaHMATa Ha EBponelickus cTanpapt 3a 6eonacHocT nomnara TpA6Ba BUHArY Ja € CBbp3aHa CbC 3aLLUTEH KOHTAKT 3a Liekep. ToKOBUAT Kpbr TpA6Ba 1 CbAbpXa
3a3emeH npeBktouBaten (Fl-3awwTen npeskntousaten/30mA). lonbaxutenHa nHdpopmawna Lwe nonyyuTe ot Baiuna enekTpocneLnanuct Ha MACTO.

« MNomnarta He e nogxoaALLa 3a ynotpeba B nNyBHN GaceiiHu, NyBHY e3epa UK Apyra CPefia, B KOATO Xopata ca B KOHTAKT C BOAa, M 3aT0Ba He 61Ba a ce 3M0/13Ba 3a TaKiIBa
uenu.

+ Hukora He n3non3Baiite Kabena 3a HOCEHe Ha MOMMNATA M HUKOTa He M3BaX/aiiTe MOMMATa OT e3epoTo 3a Kabena.

« Hukora He MaxaiiTe LieKepa upe3 0TpA3BaHe OT 3axpaHBaLLMA Kaben i HUKora He CKbCABaliTe 3axpaHBaLLys Kaben. [1pu Hecna3BaHe Ha Te3 u3nckBaHusA Baluata rapaHums
n3rapa!

+  BHumaBaiiTe npepy nycKa LeKepbT U KOHTAKTBT Ja Ca CyXu.

« [lpu paboTy no TexHnueckata NoAAPHKKA Ha €3epoTo WM 3a MOYMCTBAHE Ha MOMNATa BUHAM MbPBO U3KNI0YBAIATE TOKa.

- MNomnata e noaxoALLa 3a M3MOMMNBaHe Ha BOAiA C TeMMepaTypa o MuHMyM 4°C o Makcumym 35°C.

«[lomnata He 6vBa aa paboTu Ha cyxo. ToBa MOXe ia AOBefe A0 HeobpaTumu noBpeau.

« YpenwT He e npeZHa3HaueH 3a ynotpeba oT nLa (BKNIOUUTENHO Zelia) C OrpaHiueHI NCUXUYECKI, CEH30PHN UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTY WIN C HEAOCTATBUYEH ONUT W/Uan
3HaHWA, 0CBEH aKO Te He (a NOZ HaA30pa Ha NMLie, KOMMETEHTHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT WK Ca MONTYYWIIY OT Hero yKa3aHusA Kak Aa u3non3sar ypesa. [leuara tpabea fa ca nop
KOHTPOJI, 33 J1a Ce rapaHTUpa, ye He UrpasT ¢ ypesa.

« 3axpaHBaLLuMAT Kaben He Moxe 1a ce cMeHs. AKO 3aXpaHBALLMAT Kaben ce NoBpeAy, noMnara TpsA6Ba Aa Ce cnpe 1 A Ce U3XBbPAY, 3a A Ce U30erHaT puckose.

06wy npepynpeauTeNnHU yKa3aHus
OnakoBKkWTe MOXe fia Ca onacHy (HanpuMep NnacTMacoBy Topbu), 3aToBa Te TPAGBa A1 Ce CbXPaHABAT Aaneye oT AeLia, AOMALLHY XUBOTHI 1 Ap.

O Ynorpe6a

« Bcuukw nomnv ca 06opyzBaHm ¢ NKOHOMUYEH, U3KTHOUUTENHO MOLLEH 1 MHOTO HajieX e enekTpoMoTop.

- Tocpeacteom ynotpe6ata Ha JocTaBenua aebuten perynatop (T-o6paseH AeTaiin) MoxeTe 4a U3M0A3BaTe NOMMATa eAHOBPEMEHHO 32 HAKONKO NPUIOXKEHNS, Hanpumep Ao
Ha (OHTaHY ¥ BOAHU pe3epBoapy.

- [JlocTaBeHuAT U3B0/ HA CAUMeH LWApHUP B 1aBa Bb3MOXHOCT [ia peryaupare BepTKanHo TefieckoninyHaTa Tpbba ¢ 4103ara 3a GoHTaHu.

Myck

« [IpoueTeTe BHMMaTeNHO ybTBAHETO 3a ynoTpeba.

« Hukora He ocTaBaiiTe nomMnata Aa paboTy Ha cyxo, 6e3 npe3 HeAl a NpemMiHaBa BOAa.

+ WHcTanupaiite nomnata MuHumym 20 cm v Makcumym 100 cm noj BoAHaTa NOBBPXHOCT BbPXY CTabWIHa 0CHOBA, NOUMCTEHa OT TUHA 1 ApYTI 3aMbpCABAHUA.

+ (nopeg ynotpebata 3aBbpTeTe AebutHuA perynatop (T-obpaseH AeTaiin) ¢ TeneckonuyHa Tpb0a v A4103a 3a GOHTaH, CbOTBETHO HEOOX0AMMaTa BTY/IKa 3a LUMayX 3a HaMMpaLLna
Ce rope LLyLep 3a HanAraxe.

O TexHuyecka noaApbXKKa N NOYNCTBaHe

lTomnarta He ce HyX/la€ 0T C(Ma3BaHe U CneLinanHa TexHnyecka noaapbxka. (amo ot Bpeme Ha Bpeme HpOBepﬂBaVIT& C(MyKaTeNIH1TE NpoLenit Ha Kopnyca 3a 3aMbpCABaHUA U Npu
HyXAa v OT(TpaHﬂBaVITE/I’IO‘M(TBaVITE C4ncTa BoAa.

[pu cunHo 3amepcAsare ce npenopsy46a nomMnama oa ce 0eMoHmUpa (8ux gueypama):

a) MaxHeTe nebuTHUA perynatop, BTy/Kata 3a Luayxa, CbOTBETHO TeNeckonuyHarta Tpbba ¢ Ai3a

6) Pa3Bbprere raiikara or LuyLiepa 3a u3tousate (1.)

B) OTaeneTe ropHata yacT Ha KOpnyca Ha NoMnaTa oT 0/HaTa YacT (3aTBapAHe C KNNKBaHe), Cera MoXeTe Ja NOYMCTUTe ropHaTa/AoNHaTa YacT U BbHLUHMA KOPMyC Ha nomnarta (2.)
+(3.)

r) Cnep ToBa MaxHeTe Kopyca Ha loMnara oT MOTopa (3ak/touBaHe ¢ 6ailoHeT) 1 BHUMaTeNHO OT/eNeTe BHAMATENHO POTOPa U KepaMUYHIA Bal, KOUTO Cliefl TOBA CbLLO MOraT Aa
ce noyuctar (4.)

4) (nef nouncTBaHeTo MOHTUPaiiTe NOMNaTa 0THOBO B 00paTHa NOCEA0BATENHOCT

« YecToTaTa Ha NOYMCTBAHETO 3aBICH OT CbOTBETHUTE YCNIOBYA HA yOTPeOa 1 CTeMeHTa Ha 3aMbpCABaHe Ha Bawwero esepo.
- Mpe3 3umara BHUMABaiTe NOMNaTa Aa He 3aMpb3He, Hait-4o6pe e Npe3 3uMata 4a A 0CTaBuTe B Koda C BOAA Ha MACTO, KOETO He 3aMpb3Ba.

[Moyucmeare/cmaHa Ha pomopa

- [pouesaupaiite, KakTo e onucaxo ot (a) Ao ().

- 3anoyncTBaHe Ha PoTOpa U3N0N3BaiiTe Meka Kbpna. Hukora He U3non3BaiiTe (xumiuyeckin) nouncTBaLLm npenaparu!
- U36arBaiiTe noBpesa Ha KepaMinyHNA Ban

- Ao e HeobX01MO, CMEHETE LieINA PoTop 3aeIHO C KepaMUYHIAA Ban (pe3epBHa YacT KOMMIEKT)

5 TapaHuma

3aTo3m NPOAYyKT AaBame rapaHuua OT 2 FOANHN CpeLLy AoKa3aHu MaTepuanHn 1 NPpoU3BOACTBEHI NOBPEAN, KOATO BaXW OT iaTaTa Ha 3dKynyBaHe. 3a fa ce u3non3ga rapaHuuATa,
KaTo y0CTOBEPEHME 3a NOKynKaTa TpﬂﬁBa [la ce npefCTaBy OpUrNHaNHaTa KacoBa benexka. I'apaHuMﬂTa He NOKpUBa peknamaLunTe, AbfKally ce Ha HeNpPaBUNEH MOHTaX n/man
OGCHY)KBaHE, HeJl0CTaTbYyHa NoAAPbXKKa, obneneHsABaxe, HENPaBWIHY ONUTI 3@ PEMOHT, NPUN0XEHUE Ha CNa, Yy Aa BUHA, NPETOBApBaHE, MEXaHUYHI NOBPEAN N Bb3AeiicTBMe
Ha uyxaun tena. rapauumma He MOKPMBa CbLL0 1 BCUYKI peKnamalui 3a NoBpean Ha vactu n/wan HpOﬁﬂeMM, [AbJiXKally ce Ha U3HOCBaHe.

3awuTa Ha OKoNHaTa cpeaa
(TapwTe eneKTPUYECKH ypeay He 61Ba fia ce U3XBBPAAT 3aeAHO ¢ GuToBuTe OTNagbLM. Mons, 3aHeceTe CTapyTe ypeau o BaLUKA CbOUpaTeneH nyHKT Ha MACTO. JOMbAHUTENHa
UHGOPMALYA LLIE MOAYYHTE OT MECTHITE UHCTAHLY AU GUPMUTE 32 PeLMKAUPaHe.
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] Manual de utilizare pentru pompe de iaz Ubbink ELIMAX®

9 Tn cazul pompelor de iaz Ubbink Elimax este vorba de produse de inalta calitate, care se bazeaza pe cea mai noud tehnologie. Pompele aplicé tehnologie sincrona si sunt
adecvate pentru utilizare la iazuri de grading, bazine de fanténi arteziene, precum si in combinatie de ex. cu duze de fantana arteziand si gargui.

A A Dispozitii privind protectia muncii

- Alimentarea cu curent electric trebuie sa corespunda specificatiilor produsului. in caz de dubii cereti informatii de la furnizorul local de energie electricd cu privire la prevederile
legate de racordare. Nu racordati pompa sau cablul de retea, daca acestea nu corespund regulamentelor mentionate!

+ (onform standardelor europene de sigurantd pompa trebuie racordatd intotdeauna la o prizd cu contact de protectie. Circuitul electric trebuie sd contind un comutator de punere la
pamant (comutator de siguranta FI/30mA). Informatii detaliate obtineti de la electronistul de specialitate la fata locului.

« Pompa nu este adecvata pentru utilizare in piscine, iazuri de fnot sau alte medii, in care persoanele intra in contact cu apa, si de aceea este interzisa folosirea sa in aceste scopuri.

+ Niciodatd nu se va utiliza cablul pentru tragerea pompei, si nu trageti pompa din iaz tinand de cablu.

« Niciodatd nu se va indeparta stecherul prin téierea cablului de racordare, si nu scurtati cablul. n caz de nerespectare garantia inceteaza imediat!

« Atentie, ca stecherul si priza sd fie uscate inainte de punerea in functiune.

+Inaintea lucrarilor de intretinere sau de curatare a iazului intotdeauna opriti alimentarea cu curent a pompei.

+ Aceastd pompd este adecvatd pentru pomparea apei cu o temperatura de cel putin 4°C pand la cel mult 35°C.

+ Pompa nu trebuie pusa in functiune pe uscat. Acest lucru ar putea cauza daune ireparabile.

« Acest aparat nu trebuie folosit de cétre persoanele (inclusiv copii) cu facultdti fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheate de catre o persoand responsabild de siguranta lor sau daca au fost invatate sa foloseascé aparatul. Copiii trebuie supravegheati pentru
ava asigura cd nu se joacd cu aparatul.

+ Schimbarea cablului de alimentare nu este posibila. Cand cablul de racord se deterioreazd, pompa trebuie scoasa din functiune si inlaturatd, pentru evitarea periclitarilor.

Avertismente generale
Partile ambalajului pot fi periculoase (de ex. recipient de plastic), de aceea vor fi depozitate in loc ferit de copii, animale de casa etc.

0 Utilizare

+Toate pompele sunt dotate cu un motor economic, extrem de performant si foarte fiabil.
« Prinfolosirea regulatorului de debit (racord T) livrat cu produsul puteti utiliza pompa pentru mai multe aplicatii in acelasi timp, de exemplu duza de fanténd arteziand si garqui.
+ Racordul cu articulatie sfericd, livrat cu produsul, vé permite pozarea verticald a tubului telescopic cu duza de fanténd arteziana.

Punere in functiune

- (ititi cu atentie acest manual de utilizare.

+ Nullasati pompa su lucreze uscat, adica fara sa fie strabatuta de apa.

+ Instalati pompa cel putin 20 cm si cel mult 100 cm sub nivelul apei pe o bazd solida, lipsita de depozit de namol si alte impuritati.

+  Infunctie de utilizare, insurubati regulatorul de debit (racord T) cu tubul telescopic si duza de fantand arteziand selectatd resp. stutul pentru furtun necesar pe stutul de presiune.

O Intretinere si curitare

Pompa nu necesitd nici lubrifiere, nici lucrari speciale de intretinere. Verificati, totusi, din cdnd in cand fanta de admisie de pe carcasa din punct de vedere al impuritétilor si, in caz de
nevoie, indepartati/curatati cu apa curata.

La murddrire puternicd se recomandd demontarea pompei (vezi desenul):

a) Indepdrtati regulatorul de debit, stutul pentru furtun resp. tubul telescopic cu duza

b) Degurubati piulita de pe stutul de scurgere (1.)

) Detasati capacul superior al carcasei pompei de pe partea inferioara (inchiztoare cu click), acum puteti curdta capacul superior/inferior, precum si exteriorul carcasei pompei
(2)+0)

d) Indepértati in final carcasa pompei de pe partea motorului (inchizitoare-baioneta) si slabiti cu grija rotorul si arborele ceramic, care pot fi i acestea curatate (4.)

e) Dupa curdtare remontati pompa in ordine inversd

- Frecventa acestei curatdri depinde de situatia de utilizare si de gradul de murdarire a iazului.
«  lara aveti grija, ca pompa sa nu inghete, cel mai bine depozitati-o intr-o galeata cu apa intr-un loc ferit de inghet.

Curdtarea/schimbarea rotorului

- Procedati de la (a) pand la (e).

- Pentru curatarea rotorului utilizati o carpd moale. Niciodatd nu folositi agent de curatare (chimic)!
- Evitati deteriorarea arborelui ceramic

- Dacd este necesar, schimbati intregul rotor incl. arborele ceramic (piesa de schimb completd)

5 Garantie

La acest produs va oferim o garantie de 5 ani in cazul dovedirii unui defect material sau de productie si este valabila de la data achizitionarii. Pentru solicitarea garantiei trebuie
prezentatd chitanta originald ca dovada de achizitionare. Nu intra sub garantie nici o reclamatie al carei motiv se poate explica printr-un defect de montaj sau de manevrare, intretinere
insuficientd sau din cauza efectelor inghetului, incercdrilor incompetente de reparatie, folosirii abuzive, gregelilor strdine, supraincarcarii, deteriordrilor mecanice. Tot astfel sunt excluse
din garantie toate reclamatiile privind pagubele partiale si/sau problemele ale caror motive se pot explica din cauza uzurii.

Protectia mediului inconjurétor
Aparatele electronice uzate nu se vor arunca la gunoiul menajer. Va rugam, duceti-le la centrele locale de reciclare. Alte informatii puteti obtine de la dealerul sau punctul de reciclare din
z0na dumneavoastra.
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a Ubbink ELIMAX® Gdlet pompalan kullanma talimati

9 Ubbink Elimax Gélet Pompalan, iistiin kaliteli iiriinler olup, en yeni teknolojilerle iiretilmiglerdir. Pompalar senkronizasyon teknolojisi kullanmakta olup, bahce gdletlerinde,
fiskiyeli havuzlarda ya da dmedin fiskiye diizesi ve gargoyle ile kombine bicimde kullanima uygunlardir.

A A Emniyet kurallan

Elektrik beslemesinin, iiriiniin dzelliklerine uygun olmasi gerekmektedir. Gerekli olmas halinde, baglanti kurallar hakkinda bdlgenizdeki elektrik isletmesinden bilgi aliniz. Bu
kurallara uygun olmamasi halinde pompay1 baglamayiniz veya sebeke kablosunu prize takmayniz!

Avrupa Emniyet Standartlan nedeniyle pompanin her zaman emniyetli prizlere takilmasi gerekmektedir. Elektrik devresinin toprak arizasi salterine (Fi koruyucu salter / 30mA)
sahip olmasi gerekmektedir. Daha ayrintili bilgiyi bolgenizdeki elektrik teknisyeninden edinmeniz miimkiindiir.

Pompa yiizme havuzlarinda, yiizme gdletlerinde veya insanlarin suyla temas ettigi buna benzer yerlerde kullanima uygun olmayip, o nedenle buralarda kullanilmasi yasaktir.
Hig bir zaman kabloyu pompay! tasima amacli olarak kullanmayiniz ve pompayi géletten gikarmak icin asla kablosundan tutarak cekmeyiniz.

Hig bir zaman elektrik kablosundan kesmek suretiyle fisi koparmayiniz ve asla kabloyu kisaltmayiniz. Buna riayet edilmemesi halinde garanti hakkiniz yanar!

Gerek fisin gerekse prizin calistirma aninda kuru olmalarina dikkat ediniz.

Golette bakim islemleri yaparken ya da pompayi temizlemek icin dncelikle elektrik kablosunu prizden ¢ekiniz.

Bu pompa, asgari 4°C ve azami 35°Cisiyla suyu pompalayarak bosaltmak iindir.

Pompanin kuru calistinimasi yasaktir. Aksi takdirde tamiri miimkiin olmayan hasarlar meydana gelebilir.

Bu alet, giivenliklerinden sorumlu bir kisinin denetimi olmaksizin ya da bu kisi tarafindan aletin nasil kullanilacag tarif edilmeden sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yetilere
sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan ya da tecriibesizce ve/veya bilgisizce kullanilamaz. Cocuklarin cihazla oynamamalarinin saglanmasi agisindan kontrol altinda tutulmasi
gerekmektedir.

Elektrik kablosunun degistirilmesi miimkiin degildir. Elektrik kablosunun hasar gérmesi halinde, muhtemel tehlikelerden kaginmak icin pompanin devre digi birakilmasi gereklidir.

Genel uyarilar
Ambalaj parcalar tehlikeli olabilirler (drn. plastik torbalar), bu nedenle cocuklardan, ev hayvanlarindan vb. uzak tutunuz.

O Kullanim

Tiim pompalar, tasarruflu, oladaniistii performansa sahip ve son derece giivenilir motorlarla techiz edilmis durumdadir.

Alet beraberinde teslim edilen akis regiilatoriini kullanmak suretiyle (T parcasi) pompayi drnegin fiskiye diizesi ve gargoyle olarak birden fazla uygulama icin eszamanli
kullanabilirsiniz.

Alet beraberinde teslim edilen bilyali mafsal baglantisi size teleskop borusunu fiskiye diizesi ile dikey bicimde ayarlama imkanini saglamaktadir.

Calistirma
+ Kullanma talimatini dikkatlice okuyunuz.
Pompay asla susuz, yani icinden su akmaksizin calistirmayiniz.
Pompayi, balcik, camur ya da baska kirler icermeyen sabit bir zemine su sathinin en az 20 cm ve en fazla 100 cm altina yerlestiriniz.
Kullanima gore teleskop boru ile ve sececeginiz fiskiye diizesi ile akis regiilatoriinii (T parcast) veya gerekli hortum agzini distteki basing parcasina takiniz.

O Bakim ve temizleme

Pompanin yaglanmaya ya da baska tiir 6zel bir bakim islemine ihtiyact yoktur. Sadece zaman zaman mahfazadaki giris yariklarinda kir birikip birikmedigini kontrol ediniz ve kir varsa
bunlan temiz suyla temizleyiniz.

(ok kirlenmis olmas1 halinde pompanin sékiilmesi tavsiye edilir (bkz. Cizim):

a) Aks regiilatoriini, hortum agzini veya diizeli teleskop borusunu gikariniz

b) Somunu gikis parcasindan aginiz (1.)

¢) Pompa mahfazasinin dist kismini alt kismindan ayirniz (mandalli kilit), bu sayede pompanin ist/alt kismini ve de mahfazanin disini temizleyebilirsiniz. (2.)+(3.)
d) Ardindan pompa mahfazasini motor kismindan ¢ikariniz (bayonet kilit) ve temizleme amacli olarak dikkatlice rotoru ve seramik mili aginiz. (4.)

e) Temizleme islemi bittikten sonra pompayi bu adimlari tersine izleyerek yeniden monte ediniz.

Ne kadar siklikla temizleme yapilmas gerektigi, kullanim durumuna ve gdletinizin kirlenme derecesine baghidr.
Kis aylarinda pompanin donmamasina dikkat ediniz ve en giizeli, ici su dolu bir kovaya koyarak donma tehlikesi olmayan bir yerde muhafaza ediniz.

Rotorun temizlenmesi / degistirilmesi
(a) - (e) siklarinda belirtilen sekilde islem yapiniz.
Rotoru temizlerken liitfen yumusak bir bez kullaniniz. Asla (kimyasal madde iceren) temizlik maddesi kullanmayiniz!
Seramik milin hasar ggrmemesine dikkat ediniz.
Gerekli olmasi halinde seramik mille birlikte komple rotoru (komple yedek parca) degistiriniz.

5 Garanti

Malzeme ve iiretim hatalari olmasi halinde bu iiriine, satin alma tarihinden itibaren gecerli olmak iizere 5 y1l garanti vermekteyiz. Garanti hakkindan yararlanilabilmesi igin satin alma
makbuzunun orjinalinin ibraz edilmesi gerekmektedir. Garanti kapsamina, montaj ve/veya kullanim hatasindan, yetersiz bakimdan, cihazin donmaya maruz birakilmasindan, usulsiiz
tamirlerden, zorlamadan, iciincii kisilerin sucundan, agin yiiklenmeden, mekanik hasarlardan veya yabanci cisimler kullaniimasindan dogan hasarlara iliskin reklamasyonlar dahil
degildir. Yine ayni sekilde, yipranmadan dolay1 meydana gelebilecek parca hasarlart ile sorunlara iliskin reklamasyonlar da garanti kapsami disindadir.

Cevreyi koruma
Eski elektrikli aletler ev ¢opii ile imha edilmemelidir. Liitfen eski aleti yerel toplama yerine gétiiriiniiz. Daha ayrintili bilgileri saticinizdan veya ¢op imha etme sirketinden
alabilirsiniz.
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Conformity Declaration

1 Conformity Declaration

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares in own responsibility that all pumps of the series Elimax
conform to the requirements of the European Directive 2006/95 (Low voltage directive). The following harmonised
standards have been applied:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

2 Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklért in elgenerVeramwortung, dass alle Pumpen der Serle Elimax
die Anforderungen der Européischen Richtlinie 2006/95 (Nieder ichtlinie) erfiillen. Die f
harmonisierten Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

2 (Conformiteitsverklaring

De ondergetekende, de firma UBBINK GARDEN BV, verklaart op eigen verantwoording dat alle pompen van de
serie Elimax voldoen aan de eisen van de Europese Richtlijn 2006/95 (Laagspanningsrichtlijn). De volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

4 Dédaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare, sous sa propre responsabilité, que toutes les pompes de la série
Elimax respectent les exigences de la Directive Européenne 2006/95 (directive sur la basse tension). Les normes
suivantes harmonisées ont été appliquées :

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

5 Dedaracién de conformidad

La empresa abajo firmante UBBINK GARDEN BV declara bajo autorresponsabilidad que todas las bombas de la
serie Elimax cumplen con los requisitos de la directriz europea 2006/95 (directriz para baja tensién). Normas
armonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

6  Dedlaragao de conformidade

Aempresa UBBINK GARDEN BV abaixo firmada declara, em responsabilidade propria, que todas as bombas da
série Elimax, satisfazem os requisitos da directiva europeia 2006/95 (directiva de tensao baixa). Foram aplicadas as
seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1-+A12+Corr.+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

7 Dichiarazione di conformita

La sottoscritta azienda UBBINK GARDEN BV su propria responsabilita dichiara che tutte le pompe della serie Elimax
soddisfano le rivendicazioni della direttiva europea 2006/95 (direttiva sulle basse tensioni). Sono state applicate
le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1-+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

8 L\mmoq ouppép(pwunc
Huroyeypappévn etaipia UBBINK GARDEN BV Snhcvet ta e mapovong e Siki T evBlvN, 0Tt ONEC ot avThieg
mc UElpG( Ellmax n)\npouv T npounoesua( me Evpwmaikng 08nyiag 2006/95 (0nyia yapnAnc taong).
péva mpotuma:
EN 60335 1 2007 02; EN 60335 1 2002+A11+A1+A12+C0rr +A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

O  Konformitetserklaering

Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklzerer pa eget ansvar, at alle pumper fra serie Elimax opfylder alle
krav i det europaeiske direktiv 2006/95 (lavspaending). Der blev anvendt folgende harmoniserede standarder.

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

O  Konformitetsforklaring

Undertecknad firma UBBINK GARDEN BV forklarar under eget ansvar att alla pumpar i serien Elimax uppfyller
kraven i den europeiska riktlinjen 2006/95 (Idgspanningsriktlinje). Foljande harmoniserade normer har tillimpats:
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

—  Konformitetserklaering

Undertegnede firma, UBBINK GARDEN BV, erklzerer med aleneansvar at alle pumper i serien Elimax oppfyller
kravene til det europeiske direktiv 2006/95 (lavspenning). Det ble brukt falgende harmoniserte normer:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

AIIeklrjomanut valmlstaja UBBINK GARDEN BV vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kaikki Ellmax —sarjan pumput

vastaavat Euroopan yhteison direktiivissa 2006/95 (pienja firektiivi) annettuja vaati . Seuraavia
standardeia on sovell

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002-+A11+AT+AT2+Corr+A2: 2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

q Deklaracja Zgodnosci

Podpisujaca sie firma UBBINK GARDEN BV o$wiadcza z petng odpowiedzialnoscia, ze wszystkie pompy serii

Elimax spe’mlajq wymagama europejskich dyrektyw 2006/95 (dyrektywa,Niskie napiecie”). Zastosowane zostaty
e normy

EN 60335 1:2007-02; EN 60335-1: 2002+A11+A1+A12+(0rr +A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12; EN 60335-2-

41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

W  3anBneHue 0 COOTBETCTBUN TOBapa

Hixenognucaswasca gupma UBBINK GARDEN BV 3asBnser, uto npuHumaer Ha cebs 0TBETCTBEHHOCTD
370, 4T0 Bce Hacochl cepuyt Elimax cootsetcTByioT TpeboBanuam Esponeiickoit lupektubl 2006/95
([pekTuBa 0 HU3KOM HanpsxeHun). Bo BHIMaHue Gbini MPUHATbI ClIeAytoLLMe COTNIacoBaHHbIE HOPMbI:
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

e lzjava o podudarnosti

Potplsana tvrtka UBBINK GARDEN BV IZJaV|]I.|JE uz vlasmu odgovornost, da sve pumpe serije Elimax
ispunjavaju zahtjeve europske smjernice 2006/95 (ni ka smjernica). Primijenjene su sljedece
harmonizirane norme:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:20024-A11+A1+A12+Corr.4+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

¥ Prohlaseni o shodé

Podepsana firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje na vlastni zodpovédnost, Ze viechna cerpadla ze série
Elimax spliiuji pozadavky evropské smérnice 2006/95 (smérnice o nizkém napéti). Aplikovaly se nésledujici
harmonizované normy:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

€ Vyhlasenie 0 zhode

Podpisand firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje na vlastnt zodpovednost, Ze vietky CerpadId zo série Elimax
splhajd poziadavky eurdpskej smernice 2006/95 (smernica o nizkom napiti). Aplikovali sa nasledujdice
harmonizované normy:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:20024-A11+A1+-A12+Corr.4+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Y lzjava o konformnosti

Podpisnica, firma UBBINK GARDEN BV, izjavlja na lastno odgovornost, da izpolnjujejo vse rpalke iz serije
Elimax zahtevke Evropskih smernic 2006/95 (smernice za nizko napetost). Aplicirane so sledece usklajevalne
norme:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

U Megfeleléségi nyilatkozat

Az aléir6 UBBINK GARDEN BV cég sajat feleldségére kijelenti, hogy a Elimax széria valamennyi szivattytja
megfelel a 2006/95 (Kisfesziiltségre vonatkozd irdnyelv) Eurdpai irdnyelv kovetelményeinek. A kivetkezd
harmonizalé normékat alkalmaztak:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

B Vastavuse selgitus

Allakirjutanud firma UBBINK GARDEN BV v6tab enda kanda vastutuse, et kdik Elimax seeria pumbad
tdidavad Euroopa direktiivi 2006/95 (madalpinge direktiiv) nduded. Kasutatud on alljargnevaid
harmoniseeritud norme:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+-A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

O  Apstiprinajuma deklaracija

Uznémums UBBINK GARDEN BV, kurs parakstijis So dokumentu, pazino, ka tas uznemas atbildibu par visu
Elimax sérijas saknu atbilstibu Eiropas 2006/95 (Zemsprieguma) direktivas un 89/336 (Elektromagnétiskas
saderibas) direktivas nosacijumiem. Piemérotas Sadas harmonizétas tiesibu normas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

P Atitikimo iSaiSkinimas

Pasirasiusioji kompanija, UBBINK GARDEN BV savo atsakomybe isaiskina, kad visi,, Elimax” serijos siurbliai
atitinka 2006/95 europietisky direktyvy (Zemos jtampos direktyvy) reikalavimus. Buvo taikomos sekancios
harmonizavimo (suderinamumo) normos:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+-A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

I JAeknapauus 3a cboTBeTcTBUE

[llonynoanucanata dupma UBBINK GARDEN BV pexnapupa Ha cofcTBeHa 0TroBOPHOCT, Ye BCUYKY oMM
oT cepuATa Elimax oTroBapAT Ha U31cKBaHUATa Ha eBponelickata nmpeKmBa 2006/95 (ampexTuBa 3a
HiIC ypeau). TNy ca cnepiHuTe HOpMU:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002-+A11-+AT-+AT2+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

1 Declaratie de conformitate

Subsemnata, firma UBBINK GARDEN BV, declara pe propria raspundere ca toate pompele seriei Elimax
indeplinesc cerintele directivelor europene 2006/95 (directiva pentru tensiune joasd). Au fost aplicate
urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+-A11+A1+-A12+Corr.4+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12; EN
60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

a  Uygunluk beyani

Asagida imzasi bulunan UBBINK GARDEN BV sirketi, sorumlulugu kendine ait olmak iizere, Elimax serisinin
tiim pompalarinin 2006/95 (dilsiik gerilim direktifi) sayili Avrupa direktifini yerine getirdiklerini beyan
etmektedir. Asagida belirtilen uyumlagtinimis standartlar uygulanmistir:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:20024-A11+A1+A12+Corr.4+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006
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EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Alkmaar, 1st November 2011








